
GB Petrol Chain Saw Instruction manual

 ID Gergaji rantai bermesin bensin Petunjuk penggunaan

 VI Maùy Cöa Xích Caàm Tay Hoaït 
Ñoäng Baèng Ñoäng Cô Xaêng

Taøi lieäu höôùng daãn
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Important:

Read this instruction manual carefully before putting the chain saw into operation and strictly observe the safety 

regulations! Only persons who have completed training in working from elevated platforms (cherry pickers, lifts), 

from platforms mounted on ladders or who are proficient in climbing with ropes are permitted to operate this chain 

saw.

Keep this Instruction Manual!

Penting:

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan teliti sebelum mengoperasikan gergaji rantai dan patuhilah dengan ketat 

peraturan keselamatan yang berlaku! Hanya orang yang telah menyelesaikan pelatihan untuk bekerja dari platform 

ditinggikan (cherry picker, lift), dari platform yang dipasang pada tangga, atau yang mahir memanjat dengan tali 

diizinkan untuk mengoperasikan gergaji rantai ini.

Simpanlah Petunjuk Penggunaan ini!

Quan troïng:
Ñoïc kyõ taøi lieäu höôùng daãn naøy tröôùc khi vaän haønh maùy cöa xích vaø tuaân thuû nghieâm ngaët caùc quy ñònh veà an 
toaøn! Chæ nhöõng ngöôøi ñaõ hoaøn thaønh khoùa ñaøo taïo veà laøm vieäc töø caùc saøn naâng cao (caàn thu haùi, xe naâng), töø 
caùc saøn ñöôïc gaén treân thang hoaëc nhöõng ngöôøi thaønh thaïo trong vieäc leo daây môùi ñöôïc pheùp vaän haønh maùy 
cöa xích naøy.
Giöõ taøi lieäu höôùng daãn naøy!
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● Maintenance 
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● Sharpening the chain 
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OIL

Gasoline
25:1

1000 cm3 (1 litre)
5000 cm3 (5 litre)

10000 cm3 (10 litre)
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waste oil

Chain oil

Fuel/oil mixture
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Symbols

You will notice the following symbols on the chain saw and in the instruction manual:

Simbol-simbol

Anda akan melihat simbol-simbol berikut ini pada gergaji rantai dan pada petunjuk penggunaan:

Kyù hieäu
Baïn seõ thaáy caùc kyù hieäu sau treân maùy cöa xích vaø trong taøi lieäu höôùng daãn:

�	
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• Read instruction manual and follow the warning- and safety precautions!

• Bacalah petunjuk penggunaan dan patuhi peringatan dan petunjuk keselamatan di 
dalamnya!

9 Ñoïc taøi lieäu höôùng daãn vaø tuaân theo caùc caûnh baùo vaø löu yù an toaøn!

' ��&	
!�"������( ��� �&"
)&����	���*%�
+���+���%&	
+&"����,��

• Warning: This saw is to be used by properly trained operators only.

• Peringatan: Gergaji ini hanya untuk digunakan oleh operator yang telah terlatih baik.

9 Caûnh baùo: Cöa naøy chæ daønh cho ngöôøi vaän haønh ñaõ ñöôïc huaán luyeän kyõ.

' 
)&����	: �
������������� ��	���."&��)&.���/!%0����%����&�12����"�&�#$%�&	���&�3!��%����%+�0�&	��	

• Particular care and caution!

• Perhatikan baik-baik dan hati-hati!

9 Caån thaän vaø thaän troïng ñaëc bieät!

' 4�����"����+����5	� �6�

• Forbidden!

• Dilarang!

9 Bò caám!

' *%�.%&"

• Wear protective helmet, eye and ear protection!

• Kenakan helm pengaman, pelindung mata, dan pelindung telinga!

9 Ñoäi muõ baûo hoä, thieát bò baûo veä maét vaø tai!

' �+"."+�	 �,�� �+�	 ����
������7����	.!

• Wear protective gloves!

• Kenakan sarung tangan pelindung!

9 Ñeo gaêng tay baûo hoä!

' �+"3��"���7����	

• Use appropriate protection for foot-leg and hand-arm.

• Gunakan pelindung yang sesuai untuk kaki-tungkai dan tangan-lengan.

9 Söû duïng ñoà baûo hoä phuø hôïp daønh cho baøn chaân-caúng chaân vaø baøn tay-caùnh tay.

' �+"��������7����	�*	���*&
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• No smoking!

• Dilarang merokok!

9 Khoâng huùt thuoác!

' .%&"�!���.���

• No open fire!

• Tidak boleh ada api!

9 Caám ngoïn löûa traàn!

' .%&"
���8

• I/STOP-switch (short-circuit switch)

• Sakelar I/STOP (sakelar hubung-singkat)

9 Coâng taéc I/STOP (coâng taéc ñoaûn maïch)

' �+ �$���9�-�9� (�+ �$�����&����+�
�)

• Stop engine!

• Matikan mesin!

9 Döøng ñoäng cô!

' .����
������	��

• Engine -manual start

• Menghidupkan mesin secara manual

9 Khôûi ñoäng ñoäng cô baèng tay

' ��&��0�
������	���%+�"��

• Choke lever

• Tuas cuk

9 Laãy gaït böôùm gioù

' �)&�.	��4$%


• Direction of chain movement

• Arah gerakan rantai

9 Chieàu chuyeån ñoäng cuûa xích

' 0 60&��&��
����	0��*��4>�

• CAUTION: Kickback!

• PERHATIAN: Tendang-balik!

9 THAÄN TROÏNG: Löïc ñaåy ngöôïc!

' ��+��: �&���������+�&#$%�&	

STOP

STOP
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• Hold the saw with both hands while working! One-handed use is extremely hazardous!

• Pegang gergaji dengan kedua tangan saat bekerja! Penggunaan dengan satu tangan 
adalah sangat berbahaya!

9 Caàm cöa baèng caû hai tay khi laøm vieäc! Vieäc söû duïng cöa baèng moät tay laø cöïc kyø nguy 
hieåm!

' �+�&#$%�&	#.%
��������0������"�� �&�
��������"������+��5	��	��&����&�� ��

• Chain brake

• Rem rantai

9 Haõm xích

' �����?�
4>�

• Fuel and oil mixture

• Campuran bahan bakar dan oli

9 Hoãn hôïp daàu vaø nhieân lieäu

' 	�)&"�	�$������ �/�"

• Chain oil

• Oli rantai

9 Daàu xích

' 	�)&"�	4>�

• Saw chain oil adjustment screw

• Sekrup penyetelan oli rantai gergaji

9 Vít ñieàu chænh daàu xích cuûa cöa

' ���!����	�)&"�	4>�������

• First aid

• Pertolongan pertama

9 Sô cöùu

' �&��@"��&�&�

• Recycling

• Daur ulang

9 Taùi cheá

' �&����>�
 �

• CE-Marking

• Simbol CE

9 Nhaõn CE

' �
�����."&� CE

RE   Y
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ENGLISH

Thank you for purchasing a MAKITA product! 

Congratulations on choosing a MAKITA chain saw! We 

are confident that you will be satisfied with this modern 

piece of equipment. 

The DCS230T and DCS232T (Tophandle) are very light 

and handy chain saw with the handles on the top. These 

models were developed especially for tree surgery and 

care. Only persons who have completed training in 

working from elevated platforms (cherry pickers, lifts), 

from platforms mounted on ladders or who are proficient 

in climbing with ropes are permitted to operate these 

chain saws. 

The automatic chain lubrication with variable-flow oil 

pump and maintenance-free electronic ignition ensure 

trouble-free operation, while the hand-saving anti-

vibration system and ergonomic grips and controls make 

work easier, safer, and less tiring for the user. 

The safety features of the DCS230T and DCS232T are 

state of the art and meet all German and international 

safety standards.

They include handguards on both grips, grip safety, chain 

catch, safety saw chain, and chain brake. The chain brake 

can be actuated manually, and is also inertia-actuated 

automatically in case of kickback.

Table of contents Page

Packing .........................................................................14

SAFETY PRECAUTIONS..............................................14

General precautions ...............................................14

Protective equipment ..............................................14

Fuels/Refuelling ......................................................14

Putting into operation..............................................15

Kickback .................................................................15

Working behavior/Method of working......................15

Transport and storage.............................................16

Maintenance ...........................................................16

First aid ...................................................................17

Vibration..................................................................17

Technical data ..............................................................17

Denomination of components ...................................18

PUTTING INTO OPERATION........................................18

Mounting the guide bar and saw chain ...................18

Tightening the saw chain ........................................19

Chain brake ............................................................19

Fuel.........................................................................19

Refuelling................................................................20

Adjusting the chain lubrication ................................20

Checking the chain lubrication................................20

Starting the engine..................................................20

Cold start:................................................................21

Warm start: .............................................................21

Stopping the engine ................................................21

Checking the chain brake .......................................21

Adjusting the carburetor .............................................21

MAINTENANCE.............................................................21

Sharpening the saw chain .....................................21

Cleaning the guide bar, lubricating the sprocket 

nose ........................................................................22

Replacing the saw chain.........................................22

Replacing the suction head ....................................22

Cleaning the air filter ...............................................22

Replacing the spark plug ........................................22

Cleaning the muffler................................................23

Cleaning the cylinder space....................................23

Instructions for periodic maintenance .....................23

Service, spare parts and guarantee............................24

Trouble shooting .........................................................24

 

In order to ensure the proper 

functioning and performance of your 

new chain saw, and to safeguard your 

own personal safety, it is imperative 

that you read this instruction manual 

thoroughly before operation. Be 

especially careful to observe all safety 

precautions! 

Failure to observe these precautions 

can lead to severe injury or death! 
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Packing 
Your MAKITA chain saw will be delivered in a protective 

cardboard box to prevent transport damage. 

Cardboard is a basic raw material and is consequently 

reuse-able or suitable for recycling (waste paper 

recycling). 

SAFETY PRECAUTIONS
CAUTION:

This chain saw is designed especially for tree care 

and surgery. All work with this chain saw is to be 

carried out by properly trained persons only. Observe 

all literature, procedures and recommendations from 

the relevant professional organization. Failure to do 

so constitutes a high accident risk! We recommend 

always using a rising platform (cherry picker, lift) for 

sawing in trees. Rappelling techniques are extremely 

dangerous and require special training! The operator 

must be trained in and familiar with the use of safety 

equipment and working and climbing techniques! 

Always use the appropriate belts, ropes and 

carabiners when working in trees. Always use 

restraining equipment for both the operator and the 

saw! 

General precautions (Fig. 1 & 2) 

- To ensure correct operation the user has to read 

this instruction manual to make himself familiar with 

the characteristics of the chain saw. Users insufficiently 

informed will endanger themselves as well as others 

due to improper handling. 

- Lend this chain saw only to persons with training and 

experience in the use of tree-surgery saws. Always 

hand over the instruction manual. 

- Children and young persons aged under 18 years must 

not be allowed to operate the chain saw. Persons over 

the age of 16 years may, however, use the chain saw 

for the purpose of being trained as long as they are 

under the supervision of a qualified trainer. 

- Use chain saws always with the utmost care and 

attention. 

- Operate the chain saw only if you are in good physical 

condition. If you are tired, your attention will be 

reduced. Be especially careful at the end of a working 

day. Perform all work calmly and carefully. The user 

has to accept liability for others. 

- Never work under the influence of alcohol, drugs or 

medication. 

- A fire extinguisher must be available in the immediate 

vicinity when working in easily inflammable vegetation 

or when it has not rained for a long time (danger of 

fire). 

Protective equipment (Fig. 3 & 4) 

- In order to avoid head, eye, hand or foot injuries as 

well as to protect your hearing the following 

protective equipment must be used during 

operation of the chain saw: 

- The kind of clothing should be appropriate, i. e. it 

should be tight-fitting but not be a hindrance. Do not 

wear jewellery or clothing which could become 

entangled with bushes or shrubs. If you have long hair, 

always wear a hairnet! 

- It is necessary to wear a protective helmet whenever 

working with the chain saw. The protective helmet (1) 

is to be checked in regular intervals for damage and is 

to be replaced after 5 years at the latest. Use only 

approved protective helmets. 

- The face shield (2) of the protective helmet (or the 

goggles) protects against sawdust and wood chips. 

During operation of the chain saw always wear a 

goggle or a face shield to prevent eye injuries. 

- Wear adequate noise protection equipment (ear 

muffs (3), ear plugs, etc.). Octave brand analysis upon 

request.

- The protective jacket (4) consists of 22 layers of nylon 

and protects the operator against cuts. It is always to 

be worn when working from elevated platforms (cherry 

pickers, lifts), from platforms mounted on ladders or 

when climbing with ropes. 

- The protective brace and bib overall (5) is made of a 

nylon fabric with 22 layers and protects against cuts. 

We strongly recommend its use. 

- Protective gloves (6) made of thick leather are part of 

the prescribed equipment and must always be worn 

during operation of the chain saw. 

- During operation of the chain saw safety shoes or 

safety boots (7) fitted with anti skid sole, steel toe 

caps and protection for the leg must always to be worn. 

Safety shoes equipped with a protective layer provide 

protection against cuts and ensure a secure footing. 

For working in trees the safety boots must be suitable 

for climbing techniques. 

Fuels/Refuelling 

- Stop the engine before refuelling the chain saw. 

- Do not smoke or work near open fires (Fig. 5). 

- Let the engine cool down before refuelling. 

- Fuels can contain substances similar to solvents. Eyes 

and skin should not come in contact with mineral oil 

products. Always wear protective gloves when 

refuelling. 

Frequently clean and change protective clothes. Do not 

breathe in fuel vapors. 

- Do not spill fuel or chain oil. When you have spilt fuel or 

oil immediately clean the chain saw. Fuel should not 

come in contact with clothes. If your clothes have come 

in contact with fuel, change them at once. 

- Ensure that no fuel or chain oil oozes into the soil 

(environmental protection). Use an appropriate base. 

- Refuelling is not allowed in closed rooms. Fuel vapors 

will accumulate near the floor (explosion hazard). 

- Ensure to firmly tighten the screw caps of the fuel and 

oil tanks. 

- Change the place before starting the engine (at least 

3 m from the place of refuelling) (Fig. 6). 

- Fuel cannot be stored for an unlimited period of time. 

Buy only as much as will be consumed in the near 

future. 

- Use only approved and marked containers for the 

transport and storage of fuel and chain oil. Ensure 

children have no access to fuel or chain oil. 

RE   Y
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Putting into operation 

- Do not work on your own. There must be someone 

around in case of an emergency. 

- Ensure that there are no children or other people within 

the working area. Pay attention to any animals in the 

working area, as well (Fig. 7). 

- Before starting work the chain saw must be 

checked for perfect function and operating safety 

according to the prescriptions. 

Check especially the function of the chain brake, the 

correct mounting of the guide bar, the correct 

sharpening and tightening of the chain, the firm 

mounting of the sprocket guard, the easy motion of the 

throttle lever and the function of the throttle lever lock, 

the cleanliness and dryness of the handles, and the 

function of the ON/OFF switch. 

- Put the chain saw only into operation if it is completely 

assembled. Never use the chain saw when it is not 

completely assembled. 

- Before starting the chain saw ensure that you have a 

safe footing. 

- Put the chain saw into operation only as described in 

this instruction manual (Fig. 8). Other starting methods 

are not allowed. 

- When starting the chain saw it must be well supported 

and securely held. The guide bar and chain must not 

be in contact with any object. 

- When working with the chain saw always hold it 

with both hands. Take the rear handle with the right 

hand and the tubular handle with the left hand. Hold the 

handles tightly with your thumbs facing your fingers. It 

is extremely dangerous to work with one hand, as the 

saw can fall through the completed cut uncontrolled 

(high risk of injury). Furthermore, it is impossible to 

control kickback with one hand. 

- CAUTION: When releasing the throttle lever the 

chain will keep on running for a short period of 

time (free-wheeling). 

- Continuously ensure that you have a safe footing. 

- Hold the chain saw such that you will not breathe in the 

exhaust gas. Do not work in closed rooms (danger of 

poisoning). 

- Switch off the chain saw immediately if you 

observe any changes in its operating behavior. 

- The engine must be switched off before checking 

the chain tension, tightening the chain, replacing it 

or clearing malfunctions (Fig. 9). 

- When the sawing device is hit by stones, nails or other 

hard objects, switch off the engine immediately and 

check the sawing device. 

- When stopping work or leaving the working place 

switch off the chain saw (Fig. 9) and put it down such 

that nobody is endangered. 

- Do not put the overheated power chain saw in dry 

grass or on any inflammable objects. The muffler is 

very hot (danger of fire). 

- CAUTION: Oil dropping from the chain or guide bar 

after having stopped the saw chain will pollute the soil. 

Always use an appropriate base. 

Kickback 

- When working with the chain saw dangerous kickbacks 

may occur. 

- Kickback occurs when the upper part of the end of the 

guide bar inadvertently touches wood or other hard 

objects (Fig. 10). 

- Before the saw chain enters the cut, it can slip to the 

side or jump (caution: high risk of kickback). 

- This causes the saw to be thrown back toward the user 

with great force and out of control. Risk of injury! 

In order to prevent kickback, follow these rules: 

- Only specially-trained persons should perform plunge 

cuts, i.e., piercing timber or wood with the tip of the 

saw! 

- Always observe the end of the guide bar. Be careful 

when continuing an already started cut. 

- When starting to cut the chain must be running. 

- Ensure that the chain is always sharpened correctly. 

Pay special attention to the height of the depth limiter. 

- Never cut several branches at the same time. When 

cutting a branch ensure that no other branch is 

touched. 

- When crosscutting a trunk be aware of the trunks next 

to it. 

Working behavior/Method of working 

- Only use the chain saw during good light and visibility 

periods. Be aware of slippery or wet areas, and of ice 

and snow (risk of slipping). The risk of slipping is 

extremely high when working on recently peeled wood 

(bark). 

- Never work on unstable surfaces. Make sure that there 

are no obstacles in the working area, risk of stumbling. 

Always ensure that you have a safe footing. 

- Never saw above your shoulder height (Fig. 11). 

- Never saw while standing on a ladder (Fig. 11). 

- Never climb a tree and work without the appropriate 

restraining systems for the operator and the saw. We 

recommend always working from a rising platform 

(cherry picker, lift). 

- Do not work leaning too far over. 

- Guide the chain saw in such a way that no part of your 

body is within the elongated swivelling range of the saw 

(Fig. 12). 

- Use the chain saw for sawing wood only. 

- Avoid touching the ground with the chain saw while it is 

still running. 

- Never use the chain saw for lifting up or removing 

pieces of wood or other objects. 

- Remove foreign objects such as sand, stones and nails 

found within the working area. Foreign objects may 

damage the sawing device and can cause dangerous 

kickback. 

- When sawing precut timber use a safe support (sawing 

jack, (Fig. 13)). Do not steady the workpiece with your 

foot, and do not allow anyone else to hold or steady it. 

- Secure round pieces against rotation. 

- Before performing a crosscut firmly apply the front of 

the body to the timber, only then can the timber be cut 

with the chain running. For this the chain saw is lifted at 

the rear handle and guided with the tubular handle. The 

front of the body serves as a centre of rotation. 

Continue by slightly pressing down the tubular handle 

and simultaneously pulling back the chain saw. Apply 

the front of the body a little bit deeper and once again 

lift the rear handle. 

- When the timber must be pierced for cutting or 

longitudinal cuts are to be performed it is urgently 
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recommended to have this carried out by specially 

trained persons only (high risk of kickback). 

- Do longitudinal - lengthwise - cuts at the lowest 

possible angle (Fig. 14). Be very careful when doing 

this type of cut, as the front body cannot grip. 

- The saw must be running whenever you remove the 

chain saw from the wood. 

- When performing several cuts the throttle lever must be 

released in between. 

- Be careful when cutting splintery wood. Cut pieces of 

wood may be pulled along (risk of injuries). 

- When cutting with the upper edge of the guide bar, the 

chain saw may be pushed in the direction of the user if 

the chain gets clamped. For this reason use the lower 

edge of the bar whenever possible. The chain saw will 

then be pushed away from you (Fig. 15). 

- If the timber is under tension (Fig. 16), first cut the 

pressure side (A). Then the crosscut can be performed 

on the tension side (B). Thus clamping of the guide bar 

can be avoided. 

CAUTION:

People felling trees or cutting of branches must be 

specially trained. High risk of injuries!

- When cutting of branches, the chain saw should be 

supported on the trunk. Do not use the end of the bar 

for cutting (risk of kickback). 

- Be aware of branches under tension. Do not cut free 

branches from below. 

- Never perform detentioning cuts while standing on the 

trunk. 

- Before cutting down a tree ensure that 

a) only those people are within the working area which 

are actually involved in cutting down the tree. 

b) every worker involved can withdraw without 

stumbling (the people should withdraw backwards in 

a diagonal line, i. e. at a degree of 45°). 

c) the bottom part of the trunk is free from foreign 

objects, underbrush and branches. Make sure to 

have a safe footing (risk of stumbling). 

d) the next working place is at least 2 1/2 tree lengths 

away (Fig. 17). Before cutting down the tree check 

the direction of fall and make sure that there are 

neither people nor objects within a distance of 2 1/2 

tree lengths. 

- Judging the tree:

Direction of hanging - loose or dry branches - height of 

the tree -natural overhang -is the tree rotten?

- Take into account the direction and speed of the wind. 

If strong gusts are occurring, do not do any felling. 

Avoid sawdust (pay attention to the direction the wind 

is blowing)!

- Cutting the roots: 

Start with the strongest root. First do the vertical and 

then the horizontal cut. 

- Notching the trunk (Fig. 18, A): 

The notch determines the direction of fall and guides 

the tree. The trunk is notched perpendicular to the 

direction of fall and penetrates 1/3 - 1/5 of the trunk 

diameter. Perform the cut near the ground. 

- When correcting the cut, always do so over the whole 

width of the notch. 

- Cut down the tree (Fig. 19, B) above the bottom edge 

of the notch (D). The cut must be exactly horizontal. 

The distance between both cuts must be approx. 1/10 

of the trunk diameter. 

- The material between both cuts (C) serves as a 

hinge. Never cut it through, otherwise the tree will fall 

without any control. Insert felling wedges in time. 

- Secure the cut only with wedges made of plastic or 

aluminium. Do not use iron wedges. If the saw hits an 

iron wedge the chain can be seriously damaged or 

torn. 

- When cutting down a tree always stay sidewards of the 

falling tree. 

- When withdrawing after having performed the cut, be 

alert for falling branches. 

- When working on sloping ground the user of the chain 

saw must stay above or sidewards of the trunk to be 

cut or the tree already cut down. 

- Be alert for trunks which may roll towards you. 

Transport and storage 

- When changing your location during work switch off the 

chain saw and actuate the chain brake in order to 

prevent an inadvertent start of the chain. 

- Never carry or transport the chain saw with the chain 

running. 

- When transporting the chain saw over long distances 

the guide bar protection cover (delivered with the chain 

saw) must be applied. 

- Carry the chain saw with the tubular handle. The guide 

bar points backwards (Fig. 20). Avoid coming in 

contact with the muffler (danger of burns). 

- Ensure safe positioning of the chain saw during car 

transportation to avoid fuel or chain oil leakage. 

- Store the chain saw safely in a dry place. It must not be 

stored outdoors. Keep the chain saw away from 

children.

- Before storing the chain saw over a long period of time 

or shipping it the fuel and oil tanks must be completely 

emptied. 

Maintenance

- Before performing maintenance work switch off the 

chain saw (Fig. 21) and pull out the plug cap. 

- Before starting work always check the operating safety 

of the chain saw, in particular the function of the chain 

brake. Make sure the saw chain is properly sharpened 

and tensioned (Fig. 22). 

- Operate the chain saw only at a low noise and 

emission level. For this ensure the carburetor is 

adjusted correctly. 

- Regularly clean the chain saw. 

- Regularly check the tank cap for tightness. 

Observe the accident prevention instructions issued 

by trade associations and insurance companies. Do 

not perform any modifications on the chain saw. You 

will put your safety at risk. 

Perform only the maintenance and repair works described 

in the instruction manual.

All other work must be carried out by MAKITA Service. 

(Fig. 23)

Use only original MAKITA spare parts and accessories. 

Using spare parts other than original MAKITA parts or 

accessories and guide bar/chain combinations or lengths 

which are not approved bring a high risk of accidents.
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We cannot accept any responsibility for accidents and 

damage resulting from using sawing devices or 

accessories which have not been approved.

First aid (Fig. 24) 

For the event of a possible accident, please make sure 

that a first aid kit is always immediately available close by. 

Immediately replace any items used from the first aid box. 

When calling for help, give the following information: 

- Place of the accident 

- What happened 

- Number of injured people 

- Kind of injuries

- Your name! 

Vibration 

Individuals with poor circulation who are exposed to 

excessive vibration may experience injury to blood 

vessels or the nervous system. 

Vibration may cause the following symptoms to occur in 

the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), 

tingling, pain, stabbing sensation, alteration of skin colour 

or of the skin. 

If any of these symptoms occur, see a physician! 

To reduce the risk of “white finger disease”, keep your 

hands warm during operation and well maintain the 

equipment and accessories.

Technical data 

1) Figures derived in equal part from idle, full-load, and top-speed operation.

2) Figures derived in equal part from full-load and racing speed.

• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without 

notice.

• Specifications may differ from country to country.

Stroke volume cm3 22.2 

Bore mm 33 

Stroke mm 26 

Max. power at speed kW/min-1 0.74/8,000 

Max. torque at speed Nm/min-1 0.97/6,500 

Idling speed / max. engine speed with bar and chain min-1 
3,000/11,500 (DCS230T), 
3,000/10,000 (DCS232T) 

Coupling speed min-1 4,500 

Sound pressure level at the workplace LpA av per ISO 
228681) 

dB (A) 95.0 

Sound power level LWA, Fl+Ra per ISO 22868
2) dB (A) 105.8

Uncertainty for noise dB (A) K: 2.5

Vibration acceleration ah,w av per ISO 22867
1) 

- Tubular handle m/s2 6.0

- Rear handle m/s2 5.0

Uncertainty for vibration m/s2 K: 2.0

Carburetor (diaphragm carburetor) Type Walbo WYL 

Ignition system Type electronic 

Spark plug Type NGK CMR 6A 

Electrode gap mm 0.6 – 0.7 

Fuel consumption at max. load per ISO 7293 kg/h 0.41 

Specific consumption at max. load per ISO 7293 g/kWh 561 

Fuel tank capacity cm3 200 

Chain oil tank capacity cm3 190 

Mix ratio (fuel/two-stroke oil) 25:1 

Chain brake Actuation manually or by kickback 

Chain speed (at racing speed) m/s 20.4 (91PX, 91VG) 18.0 (25AP) 

Sprocket pitch inch 3/8 (91PX, 91VG) 1/4 (25AP) 

Number of teeth Z 6 (91PX, 91VG) 8 (25AP) 

Pitch / Driving element strength inch 
3/8 /0.050 (91PX, 91VG) 
1/4 /0.050 (25AP) 

Guide bar, length of a cut cm 25 

Weight (fuel tank empty, without chain and guide bar) kg 2.5 
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• The declared vibration emission value has been measured in accordance with the standard test method and may be 

used for comparing one tool with another.

• The declared vibration emission value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING:

• The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared emission value depending on 

the ways in which the tool is used.

• Be sure to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the actual 

conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and 

when it is running idle in addition to the trigger time).

Denomination of components 

PUTTING INTO OPERATION (Fig. 25)
CAUTION:

Before doing any work on the guide bar or chain, 

always switch off the engine and pull the plug cap off 

the spark plug (see “Replacing the spark plug”).

Always wear protective gloves!

CAUTION:

Do not start the saw until it has been completely 

assembled and inspected!

Mounting the guide bar and saw chain (Fig. 26) 

Use the universal wrench delivered with the chain saw for 

the following work.

Put the chain saw on a stable surface and carry out the 

following steps for mounting the guide bar and chain: 

Disengage the chain brake by pulling the hand guard (1) 

in the direction of the arrow.

Unscrew retaining nut (2).

Carefully spread the sprocket cover (3), pull it from its 

fixture (4) and remove it.

Turn the chain adjusting screw (5) to the left 

(counterclockwise) until the pin (6) is at the right stop. 

(Fig. 27 & 28)

Position the guide bar (7). (Fig. 29)

Lift the chain (9) over the sprocket (10). Using your right 

hand, guide the chain into the top guide groove (11) on 

the guide bar. (Fig. 30)

Note that the cutting edges along the top of the chain 

must point in the direction of the arrow! 

Pull the chain (9) around the nose (12) of the guide bar in 

the direction of the arrow.

Pull the guide bar by hand fully toward its nose. Make 

sure that the chain blade fits the grooves of the guide bar. 

(Fig. 31)
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21

20
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16
15

14

13
11

10

9

7

54

8

6

3

2

1

15

12

1. Rear handle 

2. Safety locking button (throttle lock) 

3. Throttle lever 

4. Hand guard (release for chain brake) 

5. Chain 

6. Guide bar 

7. Guide bar case 

8. Retaining nuts 

9. Chain catch (safety device) 

10. Sprocket cover 

11. Muffler 

12. Spark plug 

13. Front grip (tubular handle) 

14. Starter grip 

15. I/STOP-switch (short-circuit switch) 

16. Carabiner or rope attachment point 

17. Oil tank cap 

18. Fan housing with starting assembly 

19. Fuel tank cap 

20. Air filter cover 

21. Choke lever 

22. Primer pump 
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First, push the sprocket cover (3) into its fixture (4). Make 

sure that the pin (8) of the chain tightener is in the hole on 

the guide bar. Then push it over the retaining bolt while 

lifting the saw chain (9) over the chain catch (13).

Manually tighten the retaining nut (2). (Fig. 32)

Tightening the saw chain 

Turn the chain adjusting screw (5) to the right (clockwise) 

until the chain engages the guide groove of the bottom 

side of the bar (see circle).

Slightly lift the end of the guide bar and turn the chain 

adjusting screw (5) to the right (clockwise) until the chain 

rests against the bottom side of the guide bar.

While still holding up the tip of the guide bar, tighten the 

retaining nuts (2) with the universal wrench. (Fig. 33)

Checking the chain tension (Fig. 34) 

The tension of the chain is correct if the chain rests 

against the bottom side of the guide bar and can still be 

easily turned by hand. 

While doing so the chain brake must be released. 

Check the chain tension frequently - new chains tend to 

get longer during use! When checking the chain tension 

the engine must be switched off. 

NOTE: 

It is recommended to use 2 - 3 chains alternatively.

In order to guarantee uniform wear of the guide bar the 

bar should be turned over whenever replacing the chain.

Chain brake (Fig. 35) 

The DCS230T and DCS232T come with an inertia chain 

brake as standard equipment. If kickback occurs due to 

contact of the guide-bar tip with wood (see “SAFETY 

PRECAUTIONS”), the chain brake will stop the chain 

through inertia if the kickback is sufficiently strong. 

The chain will stop within a fraction of a second. 

The chain brake is installed to block the saw chain 

before starting it and to stop it immediately in case of 

an emergency. 

IMPORTANT: NEVER run the saw with the chain brake 

activated! Doing so can very quickly cause extensive 

engine damage! 

NOTE:

The chain brake is a very important safety device and 

like any other component subject to normal wear and 

tear. Regular inspection and maintenance are 

important for your own safety and must be done by a 

MAKITA service centre.

Engaging the chain brake (braking) (Fig. 36)

If the kickback is strong enough the sudden acceleration 

of the guide bar combined with the inertia of the hand 

guard (1) will automatically actuate the chain brake.

To engage the chain brake manually, simply push the 

hand guard (1) forward (towards the tip of the saw) with 

your left hand (arrow 1).

Releasing the chain brake 

Pull the hand guard (1) towards you (arrow 2) until you 

feel it catch. The brake is now released. 

Fuel (Fig. 37)

CAUTION:

This saw is powered by mineral-oil products (gasoline 

(petrol) and oil).

Be especially careful when handling gasoline (petrol).

Avoid all flame or fire. Do not smoke (explosion 

hazard).

Fuel mixture 

The engine of the chain saw is a high-efficiency two-

stroke engine. It runs on a mixture of gasoline and two-

stroke engine oil.

The engine is designed for unleaded regular gasoline with 

a min. octane value of 91 ROZ. In case no such fuel is 

available, you can use fuel with a higher octane value.

This will not affect the engine.

In order to obtain an optimum engine output and to 

protect your health and the environment use 

unleaded fuel only. 

For lubricating the engine use a two-stroke engine oil 

(quality grade: JASO FC, ISO EGO), which is added to 

the fuel. 

Caution: Do not use ready-mixed fuel from petrol 

stations. 

The correct mixture ratio: 

25:1 i.e. mix 25 parts gasoline with 1 part oil. 

NOTE: 

For preparing the fuel-oil mixture first mix the entire oil 

quantity with half of the fuel required, then add the 

remaining fuel. Shake the mixture thoroughly before 

pouring it into the tank. 

It is not wise to add more engine oil than specified to 

ensure safe operation. This will only result in a higher 

production of combustion residues which will pollute 

the environment and clog the exhaust channel in the 

cylinder as well as the muffler. In addition, fuel 

consumption will rise and performance will decrease. 

The Storage of Fuel 

Fuels have a limited storage life. Fuel and fuel mixtures 

age. Therefore fuel and fuel mixtures, which have been 

stored for too long, can cause starting problems. 

Purchase only that amount of fuel, which will be 

consumed over the next few months. 

Store fuel safely in a dry place in approved containers 

only. 

AVOID SKIN AND EYE CONTACT 

Mineral oil products degrease your skin. If your skin 

comes in contact with these substances repeatedly and 

for an extended period of time, it will desiccate. Various 

skin deseases may result. In addition, allergic reactions 

are known to occur. Eyes can be irritated by contact with 

oil. If oil comes into your eyes, immediately wash them 

with clear water. 

If your eyes are still irritated, see a doctor immediately! 

ALWAYS release the chain brake 

before starting the work! 
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Chain oil 

The chain oil BIOTOP sold by MAKITA is made of special 

vegetable oils and is 100% bio-degradable. BIOTOP has 

been granted the “blue angel” (Blauer Umweltschutz-

Engel) for being particularly environment-friendly (RAL 

UZ 48). 

Important note on bio-degradable chain oils: 

If you are not planning to use the saw again for an 

extended period of time, empty the oil tank and put in a 

small amount of regular engine oil (SAE 30), and then run 

the saw for a time. This is necessary to flush out all 

remaining bio-degradable oil from the oil tank, oil-feed 

system, chain and guide bar, as many such oils tend to 

leave sticky residues over time, which can cause damage 

to the oil pump or other parts. 

The next time you use the saw, fill the tank with BIOTOP 

chain oil again. In case of damage caused by using waste 

oil or inappropriate chain oil the product guarantee will be 

null and void. 

Your salesman will inform you about the use of chain oil. 

NEVER USE WASTE OIL (Fig. 38) 

Waste oil is very dangerous for the environment.

Waste oil contains high amounts of carcinogenic 

substances. Residues in waste oil result in a high degree 

of wear and tear at the oil pump and the sawing device.

In case of damage caused by using waste oil or 

unappropriate chain oil the product guarantee will be null 

and void.

Your salesman will inform you about the use of chain oil.

AVOID SKIN AND EYE CONTACT 

Mineral oil products degrease your skin. If your skin 

comes in contact with these substances repeatedly and 

for an extended period of time, it will desiccate. Various 

skin deseases may result. In addition, allergic reactions 

are known to occur. Eyes can be irritated by contact with 

oil. If oil comes into your eyes, immediately wash them 

with clear water. 

If your eyes are still irritated, see a doctor immediately! 

Refuelling (Fig. 39) 

FOLLOW THE SAFETY PRECAUTIONS! 

Be careful and cautious when handling fuels.

The engine must be switched off!

Thoroughly clean the area around the caps, to prevent dirt 

from getting into the fuel or oil tank.

Unscrew the cap and fill the tank with fuel (fuel/oil mixture) 

or chain oil as the case may be. Fill up to the bottom edge 

of the filler neck. Be careful not to spill fuel or chain oil!

Tighten the fuel caps far as it will go.

Clean screw cap and tank after refuelling. 

Adjusting the chain lubrication (Fig. 40) 

The engine must be switched off.

You can adjust the oil pump feed rate with the adjusting 

screw (1). The amount of oil can be adjusted using the 

universal wrench.

To ensure troublefree operation of the oil pump the oil 

guide groove at the housing (2) and the oil inlet bore in the 

guide bar (3) must be cleaned regularly. (Fig. 41)

Checking the chain lubrication (Fig. 42) 

Never work with the chain saw without sufficient chain 

lubrication. Otherwise the service life of the chain and 

guide bar will be reduced.

Before starting work check the oil level in the tank and the 

oil feed.

Check the oil feed rate as described below: Start the chain 

saw (see “Starting the engine”).

Hold the running chain saw approx. 15 cm above a trunk 

or the ground (use an appropriate base).

If the lubrication is sufficient, you will see a light oil trace 

because oil will be flung off the sawing device. Pay 

attention to the direction the wind is blowing and avoid 

unnecessary exposure to the oil spray!

NOTE: 

After the saw has been turned off it is normal for residual 

chain oil to drip from the oil feed system, the guide bar 

and the chain for a time. This does not constitute a defect! 

Place the saw on a suitable surface. 

Starting the engine (Fig. 43) 

Do not start the saw until it has been completely 

assembled and inspected! 

Move at least 3 m away from the place where you fuelled 

the saw.

Use an oil with adhesive additive for 

lubricating the chain and guide bar. The 

adhesive additive prevents the oil from 

being flung off the chain too quickly. 

We recommend the use of chain oil which 

is bio-degradable in order to protect the 

environment. The use of bio-degradable oil 

may even be required by local regulations. 

BIOTOP chain oil is available in the 

following sizes: 

1 l order number 980 008 210 

5 l order number 980 008 211

Bio-degradable oil is stable only for a 

limited period of time. It should be used 

within 2 years from the date of manufacture 

(printed on the container). 

Lubricating the chain

During operation there must always be 

sufficient chain oil in the chain-oil tank to 

provide good chain lubrication. One filling is 

sufficient for about one half-hour of 

continuous operation. When working, check 

that there is still sufficient chain oil in the 

tank and top up if necessary. Check only 

when the engine is switched off! 
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Make sure you have a good footing, and place the saw on 

the ground in such a way that the chain is not touching 

anything. 

Engage the chain brake (lock).

Grasp the rear handle firmly in one hand and hold the saw 

firmly against the ground.

Press with one knee on the rear handle.

IMPORTANT: The choke lever (5) is coupled to the 

throttle lever (1). It will revert to its original position 

automatically once the throttle lever has been pressed.

If the throttle lever is pressed before the engine starts, 

then the choke lever (5) will have to be reset to the 

appropriate position. (Fig. 44)

Cold start:

Push the short-circuit switch (3) forward. 

Turn the choke lever (5) to position . Push primer 

pump 7 – 10 times. Slowly pull out the starter cable (4) 

until you notice resistance (the piston is positioned before 

the top dead centre). (Fig. 44) 

Now continue to pull quickly and powerfully. The 

engine will start after 2 to 4 attempts and will continue to 

run (at low temperatures, several starting pulls might be 

necessary). 

CAUTION: Do not pull out the starter cable more than 

approx. 50 cm, and lead it back by hand. For efficient 

starting, it is important to pull the starter cable quickly and 

powerfully. 

As soon as the engine is running smoothly, gently press 

the throttle lever (1) once (grasp the handle, the safety 

locking button (2) will release the throttle lever) this will 

cause the choke lever (5) to spring back to its original 

position and the engine will then run at idling speed. 

(Fig. 44) 

Now release the chain brake. 

Warm start: 

Proceed as described under cold start, but place the 

choke lever (5) to position . (Fig. 44)

Important: If the fuel tank has been completely emptied 

and the engine has stopped due to lack of fuel, press the 

primer pump 7 – 10 times. (Fig. 44)

Stopping the engine 

Put the short-circuiting switch (3) in position “STOP”. 

(Fig. 44)

Checking the chain brake (Fig. 45)

Do not work with the chain saw without first checking 

the chain brake!

Start the engine as described (make sure you have a 

good footing, and place the chain saw on the ground in 

such a way that the guide bar is free of contact).

Grasp the tubular handle firmly with one hand and hold 

the grip with the other.

With the engine running at moderate speed, press the 

hand guard (6) in the direction of the arrow with the back 

of your hand until the chain brake engages. The chain 

should stop immediately.

Immediately release the throttle and release the chain 

brake.

IMPORTANT: If the chain does not stop immediately in 

this test, do not under any circumstances proceed 

with work. Contact a MAKITA service center.

Adjusting the carburetor (Fig. 46)
The carburetor eliminates the need to adjust the idle and 

main nozzles, and no such adjustment is possible.

If necessary, the idle speed can be adjusted using the 

adjustment screw (11).

As installed, the carburetor has fixed nozzles for the air 

pressure at sea level.

Before undertaking the adjustment, run the engine for 3 – 

5 minutes to warm it up, but not at high speed!

Set idle speed

Turning the adjusting screw (11) in (clockwise): increases 

the idle speed. 

Turning it out (counterclockwise): lowers the idle speed.

Caution: In no case should the chain move.

MAINTENANCE (Fig. 47) 

Sharpening the saw chain 

CAUTION: Before doing any work on the guide bar or 

chain, always switch off the engine and pull the plug 

cap off the spark plug (see “Replacing the spark plug”). 

Always wear protective gloves! 

The chain needs sharpening when: 

The sawdust produced when sawing damp wood looks 

like wood flour.

The chain penetrates the wood only under great pressure. 

The cutting edge is visibly damaged.

The saw is pulled to the left or right when sawing. This is 

caused by uneven sharpening of the chain.

Important: Sharpen frequently, but without removing 

too much metal! 

Generally, 2 or 3 strokes of the file will be enough.

Have the chain resharpened at a service centre when you 

have already sharpened it yourself several times.

Proper sharpening: (Fig. 48)

CAUTION: Use only chains and guide bars designed 

for this saw.

All cutters must be of the same length (dimension a). 

Cutters with different lengths result in rough running of the 

chain and can cause cracks in the chain.

Minimum cutter length is 3 mm. Do not resharpen the 

chain when the minimum cutter length has been reached; 

at this point, the chain must be replaced.

STOP

At heights above 1,000 m/3,300 feet it 

may be necessary to replace the 

carburetor nozzles.

Adjust the carburetor using the 

screwdriver (7, which has a blade width of 

4 mm).

STOP
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The depth of the cut is determined by the difference in 

height between the depth limiter (round nose) and the 

cutting edge.

The best results are obtained with a depth-limiter depth of 

0.65 mm (.025”).

CAUTION: Excessive depth increases 

the risk of kickback! 

All cutters must be sharpened to the same 

angle, 30°. Different angles result in a roughly, irregularly 

running chain, increase wear and tear and cause chain 

beakage. The 85° front rake of the cutter results from the 

cut depth of the round file. If the proper file is used in the 

right manner, the correct front rake will be obtained 

automatically. (Fig. 49) 

Files and how to work with them (Fig. 50) 

Use a special round file for chains (dia. 4 mm) for 

sharpening the chain. Normal round files are not 

appropriate for this work.

The file should cut only when pushed forwards (arrow). 

Lift the file when leading it backwards.

First sharpen the shortest cutter. The length of this cutter 

is then the standard for all other cutters of the chain.

Always guide the file horizontally (90° to the guide bar).

The file holder makes file guidance easier. It is marked for 

the correct 30° sharpening angle (keep the marks parallel 

with the chain when filing, see illustration) and limits the 

cut depth to the correct 4/5 of the file diameter. (Fig. 51)

After having sharpened the chain, the height of the depth 

limiter must be checked by means of a chain gauge. 

Correct even the smallest excess height with a special flat 

file (12).

Round off the front of the depth limiter (13). (Fig. 52)

Cleaning the sprocket interior, checking and 

replacing the chain catcher (Fig. 53)

CAUTION: Before doing any work on the guide bar or 

chain, always switch off the engine and pull the plug 

cap off the spark plug (see “Replacing the spark plug”). 

Always wear protective gloves!

CAUTION: Do not start the saw until it has been 

completely assembled and inspected!

Remove the sprocket cover (4) (see section on “PUTTING 

INTO OPERATION”) and clean the interior with a brush.

Remove the chain (3) and guide bar (2).

NOTE: 

Make sure that no residue or contaminants remain in the 

oil guide groove (1) and the chain tightener (6). 

For replacing the guide bar, chain, and sprocket, see 

“PUTTING INTO OPERATION”. 

Chain catcher 

Visually inspect the chain catcher (5) for damage and 

replace if necessary. 

Cleaning the guide bar, lubricating the sprocket nose 

(Fig. 54) 

CAUTION: Protective gloves must be worn. 

Regularly inspect the bearing surfaces of the guide bar for 

damage, and clean them with a suitable tool. 

Sprocket nose type: 

If the saw is used intensively it will be necessary to 

lubricate the return sprocket bearings regularly (once a 

week). To do this, first thoroughly clean the 2 mm hole at 

the tip of the guide bar, and then press in a small amount 

of multi-purpose grease. Multi-purpose grease and 

grease guns are available as accessories. 

Multi-purpose grease 944 360 000 

Grease guns 944 350 000

Replacing the saw chain (Fig. 55) 

CAUTION: Use only chains and guide bars designed 

for this saw. 

Check the sprocket (10) before mounting a new chain. 

CAUTION: Worn out sprockets may damage the new 

chain and must therefore be replaced. 

Replacing the suction head (Fig. 56) 

The felt filter (12) of the suction head can become 

clogged. It is recommended to replace the suction head 

once every three months in order to ensure unimpeded 

fuel flow to the carburetor. To remove the suction head for 

replacement, pull it out through the tank filler neck using a 

piece of wire bent at one end to form a hook. 

Cleaning the air filter (Fig. 57) 

Unscrew screw (14) and remove the cleaner case cover 

(13). 

IMPORTANT: Cover the intake opening with a clean cloth 

in order to prevent dirt particles from falling into the 

carburetor. Remove the air filter (15). 

CAUTION: To prevent injury to the eyes, do NOT blow 

out dirt particles! Do not use fuel to clean the air filter. 

Clean the air filter with a soft brush.

If the filter is very dirty, clean it in lukewarm water with 

dishwashing detergent.

Let the air filter dry completely.

If the filter is very dirty, clean it frequently (several times a 

day), because only a clean air filter provides full engine 

power.

CAUTION:

Replace damaged air filters immediately.

Pieces of cloth or large dirt particles can destroy the 

engine!

Replacing the spark plug (Fig. 58) 

CAUTION: 

Do not touch the spark plug or plug cap if the engine 

is running (high voltage). Switch off the engine before 

starting any maintenance work. A hot engine can 

cause burns. Wear protective gloves! 

The spark plug must be replaced in case of damage to the 

insulator, electrode erosion (burn) or if the electrodes are 

very dirty or oily.

Remove the cleaner case cover (see “Cleaning the air 

filter”).

Pull the plug cap (1) off the spark plug. Use only the 

combination wrench supplied with the saw to remove the 

spark plug. 

STOP

STOP
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CAUTION: Use only the following spark plugs: NGK 

CMR6A.

Electrode gap (Fig. 59) 

The electrode gap must be 0.6 – 0.7 mm. 

Cleaning the inlet port of the cooling air (Fig. 60) 

Unscrew four screws (2). Remove recoil starter (3). Clean 

the inlet port (4) and the cylinder fins. 

Cleaning the muffler (Fig. 61) 

CAUTION: If the engine is hot there is a risk of 

burning. Wear protective gloves. 

Remove the sprocket cover (see “PUTTING INTO 

OPERATION”). Remove deposits of carbon from the 

exhaust outlets (11) of the muffler. 

Cleaning the cylinder space (Fig. 62) 

Remove the sprocket cover (see “PUTTING INTO 

OPERATION”).

If necessary remove muffler by loosening and removing 

the two screws (14).

Stuff a rag into the cylinder port (15).

Use a suitable tool (wooden scraper) to clean out the 

cylinder space (16), especially the cooling fins.

Remove the rag from the cylinder port and refit the muffler 

according to the diagram.

Replace the gasket (13) if necessary. Carefully remove 

any pieces of the old gasket from the muffler.

Ensure correct mounting position. 

The cowling should follow the contour of the cylinder to 

ensure correct heat transfer. Tighten screws (14) to 

10 Nm while the engine is cold. 

Instructions for periodic maintenance 

To ensure long life, prevent damage and ensure the full 

functioning of the safety features the following 

maintenance must be performed regularly. Guarantee 

claims can be recognized only if this work is performed 

regularly and properly. Failure to perform the prescribed 

maintenance work can lead to accidents!

The user of the chain saw must not perform maintenance 

work which is not described in the instruction manual. All 

such work must be carried out by a MAKITA service 

centre.

STOP

General Chain saw Clean exterior, check for damage. In case of damage, have repaired by a 
qualified service centre immediately. 

Saw chain Sharpen regularly, replace in good time. 

Chain brake Have inspected regularly at an authorized service centre. 

Guide bar Turn over to ensure even wear of bearing surfaces. Replace in good 
time. 

Before each start Saw chain Inspect for damage and sharpness. Check chain tension. 

Guide bar Check for damage.

Chain lubrication Functional check. 

Chain brake Functional check. 

OFF switch, Safety 
locking button, Throttle 
lever

Functional check. 

Fuel/oil tank plug Check for tightness. 

Every day Air filter Clean. 

Guide bar Check for damage, clean oil intake bore. 

Guide bar support Clean, in particular the oil guide groove.

Idle speed Check (chain must not run). 

Every week Fan housing Clean to ensure proper air cooling. 

Cylinder space Clean. 

Spark plug Check and replace if necessary. 

Muffler Check tightness of mounting. 

Chain catch sleeve Check for damage, replace if necessary. 

Every 3 months Suction head Replace. 

Fuel, oil tanks Clean.

Storage Chain saw Clean exterior, check for damage. In case of damage, have repaired by a 
qualified service centre immediately.

Guide bar/chain Demount, clean and oil slightly. Clean the guide groove of the guide bar.

Fuel, oil tanks Empty and clean. 

Carburetor Run empty. 
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Service, spare parts and guarantee 

Maintenance and repair 

The maintenance and repair of modern engines as well as 

all safety devices require qualified technical training and a 

special workshop equipped with special tools and testing 

devices. 

We therefore recommend that you consult a MAKITA 

service centre for all work not described in this instruction 

manual. 

The MAKITA service centres have all the necessary 

equipment and skilled and experienced personnel, who 

can work out cost-effective solutions and advise you in all 

matters. 

Please contact your nearest service centre. 

Spare parts 

Reliable long-term operation, as well as the safety of your 

chain saw, depend among other things on the quality of 

the spare parts used. Use only original MAKITA parts.

Only original spare parts and accessories guarantee the 

highest quality in material, dimensions, functioning and 

safety.

Original spare parts and accessories can be obtained 

from your local dealer. He will also have the spare part 

lists to determine the required spare part numbers, and 

will be constantly informed about the latest improvements 

and spare part innovations.

Please bear in mind that if parts other than original 

MAKITA spare parts are used, this will automatically 

invalidate the MAKITA product guarantee.

Guarantee 

MAKITA guarantees the highest quality and will therefore 

reimburse all costs for repair by replacement of damaged 

parts resulting from material or production faults occurring 

within the guarantee period after purchase. Please note 

that in some countries particular guarantee conditions 

may exist. If you have any questions, please contact your 

salesman, who is responsible for the guarantee of the 

product. Please note that we cannot accept any 

responsibility for damage caused by: 

• Disregard of the instruction manual. 

• Non-performance of the required maintenance and 

cleaning. 

• Incorrect carburetor adjustment. 

• Normal wear and tear. 

• Obvious overloading due to permanent exceeding of 

the upper performance limits. 

• Use of guide bars and chains which have not been 

approved. 

• Use of guide bar and chain lengths which have not 

been approved. 

• Use of force, improper use, misuse or accidents. 

• Damage from overheating due to dirt on the recoil 

starter. 

• Work on the chain saw by unskilled persons or 

inappropriate repairs. 

• Use of unsuitable spare parts or parts which are not 

original MAKITA parts, insofar as they have caused the 

damage. 

• Use of unsuitable or old oil. 

• Damage related to conditions arising from lease or rent 

contracts. 

Cleaning, servicing and adjustment work is not covered 

by the guarantee. All repairs covered by the guarantee 

must be performed by a MAKITA service centre. 

Trouble shooting 

Malfunction System Observation Cause 

Chain does not run Chain brake Engine runs Chain brake actuated. 

Engine does not 
start or only with 
difficulty 

Ignition system Ignition spark Malfunction in fuel supply system, compression system, 
mechanical malfunction. 

No ignition spark Switch on STOP, fault or short-circuit in the wiring, plug 
cap or spark plug defective. 

Fuel supply Fuel tank is filled Choke in wrong position, carburetor defective, suction 
head dirty, fuel line bent or interrupted. 

Compression 
system 

Inside Faulty crankcase gasket, radial shaft packings 
defective, cylinder or piston rings defective. 

Outside Spark plug does not seal. 

Mechanical 
malfunction 

Starter does not 
engage 

Spring in starter broken, broken parts inside the engine. 

Warm start 
difficulties 

Carburetor Fuel tank is filled 
Ignition spark 

Wrong carburetor adjustment. 

Engine starts, but 
dies immediately 

Fuel supply Fuel tank is filled Wrong idling adjustment, suction head or carburetor 
dirty. Tank venting defective, fuel line interrupted, cable 
defective, STOP switch defective. 

Insufficient power Several systems 
may be involved 
simultaneously 

Engine is idling Air filter dirty, wrong carburetor adjustment, muffler 
clogged, exhaust channel in cylinder clogged. 

No chain lubrication Oil tank/pump No oil on the chain Oil tank empty. 
Oil guide groove dirty. 



25

BAHASA INDONESIA

Terima kasih telah membeli produk MAKITA! 

Selamat, Anda telah memilih gergaji rantai MAKITA! Kami 

yakin bahwa Anda akan merasa puas dengan peralatan 

modern ini. 

DCS230T dan DCS232T (Gagang atas) adalah gergaji 

rantai yang sangat ringan dan sangat mudah ditangani 

dengan gagang di sisi atas. Model ini dikembangkan 

khusus untuk pembedahan dan perawatan pohon. Hanya 

orang yang telah menyelesaikan pelatihan untuk bekerja 

dari platform ditinggikan (cherry picker, lift), dari platform 

yang dipasang pada tangga, atau yang mahir memanjat 

dengan tali diizinkan untuk mengoperasikan gergaji rantai 

ini. 

Pelumasan rantai otomatis dengan pompa oli aliran-

variabel dan pengapian elektronik bebas-perawatan 

memastikan pengoperasian yang bebas-masalah, 

sedangkan sistem anti-getaran yang meringankan tangan 

serta pegangan dan alat pengendali yang ergonomis 

membuat pekerjaan lebih mudah, lebih aman, dan tidak 

terlalu melelahkan bagi pengguna. 

Fitur-fitur keselamatan pada DCS230T dan DCS232T 

merupakan fitur tercanggih dan memenuhi semua standar 

keselamatan Jerman dan internasional.

Fitur keselamatan ini meliputi pelindung tangan pada 

kedua pegangan, pengaman pegangan, penangkap 

rantai, rantai gergaji aman, dan rem rantai. Rem rantai 

dapat diaktifkan secara manual, dan juga teraktifkan 

secara otomatis oleh kelembaman/inersia apabila terjadi 

tendang-balik.
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Guna memastikan kelancaran fungsi 

dan kinerja gergaji rantai Anda yang 

baru, dan untuk melindungi 

keselamatan Anda sendiri, Anda wajib 

membaca petunjuk penggunaan ini 

selengkapnya sebelum 

mengoperasikan mesin ini. Terutama 

pastikanlah untuk mematuhi semua 

petunjuk keselamatan! 

Kelalaian untuk mematuhi langkah-

langkah pengamanan ini dapat 

mengakibatkan cedera serius atau 

kematian! 
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Kemasan 
Gergaji rantai MAKITA Anda dikirim dari pabriknya dalam 

keadaan terbungkus kotak kardus pelindung untuk 

mencegah kerusakan dalam pengangkutan. 

Kardus adalah bahan mentah dasar dan karenanya dapat 

digunakan kembali atau didaur ulang (daur ulang kertas 

bekas). 

PETUNJUK KESELAMATAN
PERHATIAN:

Gergaji rantai ini dirancang khusus untuk perawatan 

dan pembedahan pohon. Semua pekerjaan dengan 

gergaji rantai ini harus dilakukan hanya oleh orang 

yang terlatih baik. Patuhi semua literatur, prosedur, 

dan rekomendasi dari organisasi profesional yang 

relevan. Kelalaian untuk melakukan hal itu 

memunculkan risiko kecelakaan yang besar! Kami 

merekomendasikan untuk selalu menggunakan 

platform angkat (cherry picker, lift) untuk menggergaji 

di pepohonan. Teknik rappelling adalah sangat 

berbahaya dan membutuhkan pelatihan khusus! 

Operator harus terlatih dan sangat mengenal 

penggunaan alat keselamatan dan teknik bekerja 

serta memanjat! Selalu gunakan sabuk, tali, dan 

karabiner yang tepat saat bekerja di pohon. Selalu 

gunakan peralatan penahan untuk operator dan juga 

gergaji! 

Langkah pengamanan umum (Gb. 1 & 2) 

- Untuk memastikan pengoperasian yang benar, 

pengguna harus membaca petunjuk penggunaan 

ini untuk mengenal dengan baik sifat-sifat gergaji 

rantai ini. Pengguna yang pemahamannya kurang 

akan membahayakan dirinya sendiri dan orang lain 

akibat penanganan yang tidak benar. 

- Pinjamkan gergaji rantai ini hanya kepada orang yang 

telah mendapat pelatihan dan berpengalaman dalam 

penggunaan gergaji bedah pohon. Selalu serahkan 

juga petunjuk penggunaan ini. 

- Anak-anak dan orang muda yang berusia kurang dari 

18 tahun harus dilarang mengoperasikan gergaji rantai 

ini. Namun, mereka yang berusia lebih dari 16 tahun 

boleh menggunakan gergaji rantai ini untuk tujuan 

pelatihan selama mereka berada di bawah 

pengawasan pelatih yang berkualifikasi. 

- Gunakan gergaji rantai selalu dengan kehati-hatian 

dan perhatian maksimal. 

- Operasikan gergaji rantai ini hanya jika Anda berada 

dalam kondisi fisik yang baik. Jika Anda lelah, 

perhatian Anda akan melemah. Berhati-hatilah 

terutama menjelang berakhirnya jam kerja. Lakukan 

semua pekerjaan dengan tenang dan hati-hati. 

Pengguna harus bertanggung jawab atas orang lain. 

- Jangan sekali-kali bekerja di bawah pengaruh alkohol, 

obat bius, atau obat. 

- Alat pemadam api harus tersedia di dekat tempat kerja 

apabila bekerja di lingkungan vegetasi (tetumbuhan) 

yang mudah menyala atau bila hujan sudah lama tidak 

turun (bahaya kebakaran). 

Alat pelindung (Gb. 3 & 4) 

- Guna menghindari cedera kepala, mata, tangan, 

atau kaki di samping untuk melindungi 

pendengaran Anda, alat pelindung berikut ini harus 

dikenakan selama mengoperasikan gergaji rantai: 

- Jenis pakaian yang dikenakan harus sesuai, yaitu 

harus terpasang pas tetapi tidak menghambat. Jangan 

mengenakan perhiasan atau pakaian yang dapat 

tersangkut pada semak atau belukar. Jika Anda 

berambut panjang, selalu kenakan jaring rambut! 

- Helm pelindung harus dipakai setiap kali bekerja 

dengan gergaji rantai ini. Helm pelindung (1) harus 

diperiksa pada interval yang teratur dari kerusakan dan 

harus diganti selambat-lambatnya setelah 5 tahun. 

Gunakan hanya helm pelindung yang disetujui. 

- Pelindung wajah (2) pada helm pelindung (atau 

kacamata) melindungi wajah dari serbuk gergaji dan 

serpihan kayu. Selama mengoperasikan gergaji rantai, 

selalu kenakan kacamata atau pelindung wajah untuk 

mencegah cedera pada mata. 

- Kenakan alat pelindung dari kebisingan (penutup 

telinga (3), sumbat telinga, dll.) yang memadai. Analisis 

pita oktaf bila diminta.

- Jaket pelindung (4) memiliki 22 lapisan nilon dan 

melindungi operator dari irisan. Pelindung ini harus 

selalu dikenakan ketika bekerja dari platform 

ditinggikan (cherry picker, lift), dari platform yang 

dipasang pada tangga, atau ketika memanjat dengan 

tali. 

- Pakaian terusan pelindung yang bertali dan 

berpenutup dada (5) terbuat dari kain nilon dengan 22 

lapisan dan melindungi dari irisan. Kami sangat 

menganjurkan penggunaannya. 

- Sarung tangan pelindung (6) yang terbuat dari kulit 

tebal merupakan salah satu alat yang dianjurkan dan 

harus selalu dikenakan selama mengoperasikan 

gergaji rantai. 

- Selama mengoperasikan gergaji rantai, sepatu 

pengaman atau bot pengaman (7) yang dilengkapi 

sol antiselip, tutup ujung jari baja, dan pelindung untuk 

kaki harus selalu dipakai. Sepatu pengaman yang 

dilengkapi dengan lapisan pelindung memberikan 

perlindungan dari irisan dan memastikan pijakan yang 

aman. Untuk bekerja di pohon, bot pengaman harus 

sesuai untuk teknik memanjat. 

Bahan Bakar/Pengisian Bahan Bakar 

- Matikan mesin sebelum mengisikan bahan bakar ke 

gergaji rantai. 

- Jangan merokok atau bekerja di dekat nyala api 

terbuka (Gb. 5). 

- Biarkan mesin menjadi dingin dahulu sebelum 

mengisikan bahan bakar. 

- Bahan bakar dapat mengandung zat yang serupa 

dengan pelarut. Hindari persentuhan mata atau kulit 

dengan produk minyak mineral. Selalu kenakan sarung 

tangan pelindung saat mengisikan bahan bakar. 

Sering-seringlah membersihkan dan mengganti 

pakaian pelindung. Jangan menghirup uap bahan 

bakar. 

- Jangan menumpahkan bahan bakar atau oli rantai. Bila 

ada bahan bakar atau oli yang tumpah, segera 

RE   Y
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bersihkan gergaji rantai. Jangan biarkan pakaian 

terkena bahan bakar. Jika pakaian Anda terkena bahan 

bakar, gantilah saat itu juga. 

- Pastikan tidak ada bahan bakar atau oli rantai yang 

tumpah dan meresap ke dalam tanah (perlindungan 

lingkungan). Gunakan alas yang sesuai. 

- Mengisi bahan bakar tidak boleh dilakukan di ruang 

tertutup. Uap bahan bakar akan terakumulasi di dekat 

lantai (bahaya ledakan). 

- Pastikan untuk mengencangkan tutup ulir tangki bahan 

bakar dan tangki oli dengan kuat. 

- Pindah tempatlah sebelum menghidupkan mesin 

(paling sedikit 3 meter dari tempat pengisian bahan 

bakar) (Gb. 6). 

- Bahan bakar tidak dapat disimpan untuk jangka waktu 

tak terbatas. Belilah hanya sebanyak yang akan habis 

dalam waktu dekat. 

- Gunakan hanya wadah yang disetujui dan ditandai 

untuk mengangkut dan menyimpan bahan bakar dan 

oli rantai. Pastikan anak-anak tidak dapat menjangkau 

bahan bakar atau oli rantai. 

Mengoperasikan 

- Jangan bekerja sendirian. Harus ada seseorang di 

sekitar Anda untuk berjaga-jaga jika ada keadaan 

darurat. 

- Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain di tempat 

kerja. Perhatikan pula binatang yang ada di tempat 

kerja (Gb. 7). 

- Sebelum mulai bekerja, gergaji rantai harus 

diperiksa kesempurnaan fungsinya dan keamanan 

pengoperasiannya sesuai dengan yang ditentukan. 

Periksalah khususnya fungsi rem rantai, ketepatan 

pemasangan bilah pemandu, ketepatan penajaman 

dan pengencangan rantai, kekencangan pemasangan 

pelindung roda gerigi, kemudahan pengoperasian tuas 

gas dan fungsi kunci tuas gas, kebersihan dan kering-

tidaknya gagang gergaji, serta fungsi sakelar ON/OFF. 

- Operasikan gergaji rantai hanya jika sudah dirakit 

lengkap. Jangan sekali-kali menggunakan gergaji 

rantai bila belum dirakit lengkap. 

- Sebelum menghidupkan gergaji rantai, pastikan bahwa 

pijakan Anda aman. 

- Hidupkan gergaji rantai hanya sesuai petunjuk dalam 

petunjuk penggunaan ini (Gb. 8). Cara menghidupkan 

yang lain tidak boleh digunakan. 

- Saat menghidupkan gergaji rantai, mesin harus 

tertopang dengan baik dan ditahan dengan kuat. Bilah 

pemandu dan rantai tidak boleh menyentuh benda apa 

pun. 

- Saat bekerja dengan gergaji rantai, selalu pegang 

mesin dengan kedua tangan. Pegang gagang 

belakang dengan tangan kanan dan gagang bentuk-

pipa dengan tangan kiri. Pegang gagang kuat-kuat 

dengan ibu jari menghadap ke jari-jari Anda. Adalah 

sangat berbahaya jika bekerja dengan satu tangan, 

karena gergaji dapat bergerak jatuh melewati irisan 

yang telah selesai secara tidak terkendali (sangat 

berisiko menimbulkan cedera). Lebih dari itu, adalah 

tidak mungkin untuk mengendalikan tendang-balik 

dengan satu tangan. 

- PERHATIAN: Bila tuas gas dilepaskan, rantai akan 

terus berputar selama beberapa saat (berputar 

bebas). 

- Terus-menerus pastikan bahwa Anda berdiri dengan 

pijakan yang aman. 

- Pegang gergaji rantai sedemikian sehingga Anda tidak 

akan menghirup gas buangnya. Jangan bekerja dalam 

ruang tertutup (bahaya keracunan). 

- Matikan gergaji rantai dengan segera jika Anda 

melihat adanya perubahan dalam perilaku 

pengoperasiannya. 

- Mesin harus dimatikan sebelum memeriksa 

ketegangan rantai, mengencangkan rantai, 

mengganti rantai, atau membereskan malfungsi 

(Gb. 9). 

- Bila perangkat penggergaji menghantam batu, paku, 

atau benda keras lainnya, matikan mesin segera dan 

periksa perangkat penggergaji. 

- Bila hendak berhenti bekerja atau meninggalkan 

tempat kerja, matikan gergaji rantai (Gb. 9) dan 

letakkan dengan cara yang aman sehingga tidak 

membahayakan siapa pun. 

- Jangan meletakkan gergaji rantai bertenaga mesin 

yang sangat panas di atas rumput kering atau bahan 

mudah menyala lainnya. Knalpotnya sangat panas 

(bahaya kebakaran). 

- PERHATIAN: Oli yang menetes dari rantai atau bilah 

pemandu setelah rantai gergaji dihentikan akan 

mencemari tanah. Selalu gunakan alas yang sesuai. 

Tendang-balik 

- Saat bekerja dengan gergaji rantai, tendang-balik yang 

berbahaya dapat terjadi. 

- Tendang-balik terjadi bila bagian atas ujung bilah 

pemandu secara tidak sengaja menyentuh kayu atau 

benda keras lainnya (Gb. 10). 

- Sebelum rantai gergaji memasuki irisan, rantai gergaji 

ini dapat selip ke samping atau melompat (perhatian: 

sangat berisiko menimbulkan tendang-balik). 

- Ini menyebabkan gergaji terlempar ke belakang ke 

arah pengguna dengan kekuatan besar dan tidak 

terkendali. Risiko cedera! 

Untuk mencegah tendang-balik, ikuti aturan-aturan 

ini: 

- Hanya orang yang terlatih khusus boleh melakukan 

pemotongan benam, yaitu menembus batang pohon 

atau kayu dengan ujung gergaji! 

- Selalu perhatikan ujung bilah pemandu. Berhati-hatilah 

saat melanjutkan pemotongan yang sudah dimulai 

sebelumnya. 

- Saat memulai pemotongan, rantai harus sudah 

berjalan. 

- Pastikan bahwa rantai selalu ditajamkan dengan benar. 

Secara khusus, perhatikan ketinggian pembatas 

kedalaman. 

- Jangan sekali-kali memotong beberapa cabang secara 

bersamaan. Saat memotong cabang, pastikan tidak 

ada cabang lain yang tersentuh. 

- Saat memotong batang pohon secara melintang, 

awaslah terhadap batang di sebelahnya. 

Perilaku kerja/Metode kerja 

- Gunakan gergaji rantai hanya ketika kondisi 

penerangan dan pandangan baik. Awaslah terhadap 

tempat-tempat yang licin atau basah, dan es serta salju 

(risiko terpeleset). Risiko terpeleset amat tinggi ketika 

bekerja pada kayu yang baru dikupas kulitnya (dikuliti). 
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- Jangan sekali-kali bekerja di atas permukaan yang 

tidak stabil. Pastikan tidak ada halangan di tempat 

kerja, risiko tersandung. Selalu pastikan bahwa Anda 

berdiri dengan pijakan yang aman. 

- Jangan sekali-kali menggergaji pada ketinggian 

melebihi bahu Anda (Gb. 11). 

- Jangan sekali-kali menggergaji sambil berdiri di atas 

tangga (Gb. 11). 

- Jangan sekali-kali memanjat pohon dan bekerja tanpa 

sistem penahan yang sesuai untuk operator dan 

gergaji. Kami merekomendasikan untuk selalu bekerja 

dari platform angkat (cherry picker, lift). 

- Jangan bekerja dengan mencondongkan badan terlalu 

jauh. 

- Pandu gergaji rantai dengan cara yang baik sehingga 

tidak ada anggota badan Anda yang berada dalam 

jangkauan perpanjangan putaran gergaji (Gb. 12). 

- Gunakan gergaji rantai hanya untuk menggergaji kayu. 

- Hindari menyentuh tanah dengan gergaji rantai pada 

saat gergaji masih berjalan. 

- Jangan sekali-kali menggunakan gergaji rantai untuk 

mengangkat atau membersihkan potongan-potongan 

kayu atau benda lain. 

- Bersihkan benda asing seperti pasir, batu, dan paku, 

yang ditemukan di tempat kerja. Benda asing dapat 

merusak perangkat penggergaji dan dapat 

menyebabkan tendang-balik yang berbahaya. 

- Bila menggergaji kayu yang telah dipotong, gunakan 

penopang yang aman (penopang penggergajian, 

(Gb. 13)). Jangan memegangi/menstabilkan benda 

kerja dengan kaki Anda, dan jangan biarkan orang lain 

memegangi atau menstabilkannya. 

- Kencangkan kayu bundar agar tidak berputar. 

- Sebelum melakukan pemotongan melintang, tekankan 

dengan kuat sisi depan bodi gergaji pada kayu, baru 

setelah itu kayu dapat dipotong dengan rantai yang 

berputar. Untuk ini, gergaji rantai diangkat pada 

gagang belakangnya dan dipandu dengan gagang 

bentuk-pipanya. Sisi depan bodi berfungsi sebagai 

pusat rotasi. Lanjutkan dengan sedikit menekan 

gagang bentuk-pipa ke bawah dan secara bersamaan 

menarik gergaji rantai ke belakang. Tekankan sisi 

depan bodi sedikit lebih dalam dan sekali lagi angkat 

gagang belakang. 

- Bilamana kayu harus dilubangi untuk pemotongan 

atau kayu perlu dipotong memanjang 

(longitudinal), sangat disarankan agar pekerjaan ini 

dilakukan hanya oleh orang yang terlatih secara 

khusus (risiko tinggi tendang-balik). 

- Lakukan pemotongan - longitudinal - memanjang 

pada sudut yang sekecil mungkin (Gb. 14). Ekstra hati-

hatilah saat melakukan jenis pemotongan ini, karena 

sisi depan bodi tidak memperoleh cengkeraman. 

- Gergaji harus masih berputar setiap kali Anda 

mengeluarkan gergaji rantai ini dari kayu. 

- Ketika melakukan beberapa pemotongan, tuas gas 

harus dilepaskan selama jeda di antara pemotongan 

itu. 

- Anda harus berhati-hati saat memotong kayu yang 

mudah pecah. Potongan kayu dapat tertarik oleh rantai 

(risiko cedera). 

- Saat memotong dengan tepi atas bilah pemandu, 

gergaji rantai dapat terdorong ke arah pengguna jika 

rantai sampai terjepit. Karena alasan ini, sedapat 

mungkin gunakanlah tepi bawah bilah. Dalam keadaan 

demikian, gergaji rantai akan terdorong menjauhi tubuh 

Anda (Gb. 15). 

- Jika kayu berada di bawah tegangan (Gb. 16), pertama 

potonglah dahulu sisi tekanan (A). Kemudian 

pemotongan melintang dapat dilakukan pada sisi 

tegangan (B). Dengan demikian kemungkinan 

terjepitnya bilah pemandu dapat dihindarkan. 

PERHATIAN:

Orang yang akan menebang pohon atau memotong 

cabang pohon harus dilatih secara khusus. Risiko 

tinggi cedera!

- Saat memotong cabang, gergaji rantai harus ditopang 

di atas batang kayu. Jangan gunakan ujung bilah untuk 

memotong (risiko tendang-balik). 

- Awaslah terhadap cabang yang menyimpan tegangan. 

Jangan memotong cabang yang menjuntai bebas dari 

arah bawah. 

- Jangan sekali-kali melakukan pemotongan yang 

melepaskan tegangan dengan berdiri di atas batang 

pohon. 

- Sebelum menebang pohon, pastikan bahwa 

a) hanya mereka yang benar-benar terlibat dalam 

penebangan berada di dalam area kerja. 

b) setiap pekerja yang terlibat dapat menjauh tanpa 

tersandung (pekerja harus menarik diri menjauh 

dalam garis diagonal, yaitu pada sudut 45°). 

c) bagian bawah batang pohon bebas dari benda 

asing, semak belukar, dan cabang. Pastikan Anda 

memiliki pijakan yang aman (risiko tersandung). 

d) tempat kerja terdekat berada sejauh paling tidak 2 1/

2 kali panjang pohon (Gb. 17). Sebelum menebang 

pohon, periksa arah jatuh pohon dan pastikan tidak 

ada orang atau benda dalam jarak 2 1/2 kali panjang 

pohon.

- Menaksir pohon:

Arah bagian yang menggantung - cabang yang lepas 

atau kering - tinggi pohon - benda alami yang 

menggantung - apakah pohon busuk?

- Perhitungkan arah dan kecepatan angin. Jika ada 

hembusan angin yang kuat, jangan menebang pohon. 

Hindari serbuk gergajian (perhatikan arah tiupan 

angin)!

- Memotong akar: 

Mulailah dari akar yang terkuat. Pertama, lakukan 

pemotongan vertikal dan kemudian pemotongan 

horizontal. 

- Menakik batang pohon (Gb. 18, A): 

Takik menentukan arah roboh dan akan memandu 

pohon. Batang pohon ditakik secara tegak lurus 

terhadap arah roboh dan menembus 1/3 - 1/5 diameter 

batang. Lakukan pemotongan dekat dengan tanah. 

- Bila mengoreksi potongan, selalu lakukan pada 

keseluruhan lebar takik. 

- Gergaji pohon (Gb. 19, B) di atas tepi bawah takik (D). 

Irisan ini harus benar-benar horizontal. Jarak antara 

kedua irisan harus sekitar 1/10 diameter batang. 

- Bahan (kayu) yang tersisa di antara kedua irisan 

(C) akan berfungsi sebagai engsel. Jangan sekali-kali 

menggergaji hingga tembus, karena pohon akan roboh 

secara tidak terkendali. Sisipkan baji untuk 

merobohkan pada waktunya. 

- Amankan irisan hanya dengan baji yang terbuat dari 

plastik atau aluminium. Jangan gunakan baji besi. Jika 
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gergaji mengenai baji besi, rantainya dapat rusak 

parah atau robek. 

- Saat menebang pohon, selalu tempatkan diri Anda di 

arah samping pohon yang sedang roboh. 

- Saat menjauh setelah melakukan pemotongan, 

waspadalah terhadap cabang-cabang yang berjatuhan. 

- Saat bekerja di medan yang miring, pengguna gergaji 

rantai harus selalu berada di tempat yang lebih tinggi 

atau di arah samping batang pohon yang akan atau 

sudah ditebang. 

- Waspadalah terhadap batang pohon yang dapat 

menggelinding ke arah Anda. 

Pengangkutan dan penyimpanan 

- Saat berpindah lokasi selama bekerja, matikan gergaji 

rantai dan aktifkan rem rantai untuk mencegah 

terhidupkannya rantai secara tak sengaja. 

- Jangan sekali-kali membawa atau mengangkut gergaji 

rantai dengan rantai dalam keadaan berjalan. 

- Bila mengangkut gergaji rantai menempuh jarak jauh, 

tutup pelindung bilah pemandu (yang disertakan 

bersama gergaji rantai) harus dipasang. 

- Bawalah gergaji rantai dengan menjinjing gagang 

pipanya. Bilah pemandu mengarah ke belakang 

(Gb. 20). Hindari menyentuh knalpot (bahaya luka 

bakar). 

- Pastikan posisi yang aman bagi gergaji rantai selama 

pengangkutan dengan mobil guna menghindari 

kebocoran bahan bakar atau oli rantai. 

- Simpan gergaji rantai dengan aman di tempat yang 

kering. Gergaji tidak boleh disimpan di luar ruangan. 

Jauhkan gergaji rantai dari jangkauan anak-anak.

- Sebelum menyimpan gergaji rantai untuk waktu lama 

atau mengirimkannya, tangki bahan bakar dan olinya 

harus benar-benar kosong. 

Perawatan

- Sebelum melakukan pekerjaan perawatan, matikan 

gergaji rantai (Gb. 21) dan tarik lepas cop businya. 

- Sebelum mulai bekerja, selalu periksa keamanan 

pengoperasian gergaji rantai, khususnya fungsi rem 

rantainya. Pastikan rantai gergaji ditajamkan dan 

ditegangkan dengan benar (Gb. 22). 

- Operasikan gergaji rantai hanya pada tingkat 

kebisingan dan emisi yang rendah. Untuk ini, pastikan 

bahwa karburator disetel dengan benar. 

- Secara teratur bersihkan gergaji rantai. 

- Secara teratur, periksa kekencangan tutup tangkinya. 

Patuhilah petunjuk pencegahan kecelakaan yang 

dikeluarkan oleh asosiasi profesi dan perusahaan 

asuransi. Jangan melakukan modifikasi apa pun pada 

gergaji rantai. Keselamatan Anda akan dipertaruhkan. 

Lakukan hanya pekerjaan perawatan dan perbaikan yang 

diuraikan dalam petunjuk penggunaan.

Semua pekerjaan lain harus dilakukan oleh pusat Servis 

MAKITA. (Gb. 23)

Gunakan hanya suku cadang dan aksesori asli MAKITA. 

Menggunakan suku cadang selain suku cadang asli 

MAKITA atau aksesori dan kombinasi atau panjang bilah 

pemandu/rantai yang tidak disetujui menimbulkan risiko 

kecelakaan yang tinggi.

Kami tidak bertanggung jawab atas kecelakaan dan 

kerusakan yang diakibatkan oleh penggunaan piranti atau 

aksesori penggergajian yang tidak disetujui.

Pertolongan pertama (Gb. 24) 

Untuk mengantisipasi kemungkinan terjadinya 

kecelakaan, pastikanlah bahwa kotak pertolongan 

pertama selalu tersedia di dekat tempat kerja. Segera 

ganti setiap barang yang digunakan dari kotak 

pertolongan pertama. 

Saat menelepon meminta bantuan, berikanlah 

informasi berikut ini: 

- Tempat kecelakaan 

- Apa yang telah terjadi 

- Jumlah orang yang cedera 

- Jenis cedera

- Nama Anda! 

Getaran 

Orang dengan kondisi sirkulasi darah kurang baik dan 

terpapar pada getaran yang berlebihan dapat mengalami 

cedera pada pembuluh darah atau sistem sarafnya. 

Getaran dapat menyebabkan timbulnya gejala-gejala 

berikut ini pada jari, tangan, atau pergelangan tangan: 

“Mati rasa” (baal), kesemutan, nyeri, sensasi seperti 

tertusuk, perubahan kulit atau warna kulit. 

Jika ada di antara gejala ini yang timbul, hubungi 

dokter! 

Untuk mengurangi risiko “white finger disease” (penyakit 

jari putih), jaga tangan Anda selalu hangat saat 

mengoperasikan mesin dan rawat mesin serta 

aksesorinya dengan baik.
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Data teknis 

1) Angka-angka diperoleh dari proporsi yang sama besar dari pengoperasian pada kecepatan stasioner, beban penuh, 

dan kecepatan tertinggi.

2) Angka-angka diperoleh dari proporsi yang sama besar antara kecepatan beban penuh dan sangat tinggi.

• Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 

berubah tanpa pemberitahuan.

• Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

• Nilai emisi getaran yang dinyatakan telah diukur sesuai dengan metode uji standar dan dapat digunakan untuk 

membandingkan suatu mesin dengan mesin lainnya.

• Nilai emisi getaran yang dinyatakan juga dapat digunakan dalam penilaian awal keterpaparan.

PERINGATAN:

• Emisi getaran mesin listrik ini dalam penggunaan sesungguhnya dapat berbeda dengan nilai emisi yang dinyatakan 

tergantung pada cara menggunakan mesin ini.

• Pastikan untuk mengenali langkah-langkah pengamanan untuk melindungi operator berdasarkan perkiraan 

keterpaparan dalam kondisi penggunaan sesungguhnya (dengan memperhitungkan semua bagian siklus 

pengoperasian seperti saat-saat ketika mesin dimatikan dan saat mesin berjalan stasioner di samping waktu penarikan 

picu).

Volume langkah cm3 22,2 

Diameter silinder mm 33 

Langkah mm 26 

Daya maks. pada kecepatan kW/men-1 0,74/8.000 

Torsi maks. pada kecepatan Nm/men-1 0,97/6.500 

Kecepatan stasioner/kecepatan mesin maks. dengan bilah 
dan rantai 

men-1 
3.000/11.500 (DCS230T), 
3.000/10.000 (DCS232T) 

Kecepatan kopling men-1 4.500 

Tingkat tekanan suara di tempat kerja LpA, av sesuai 
ISO 228681) 

dB (A) 95,0 

Tingkat tekanan suara LWA, FI+Ra sesuai ISO 22868
2) dB (A) 105,8

Ketidakpastian untuk kebisingan dB (A) K: 2,5

Akselerasi getaran ah,w av sesuai ISO 22867
1) 

- Gagang pipa m/d2 6,0

- Gagang belakang m/d2 5,0

Ketidakpastian untuk getaran m/d2 K: 2,0

Karburator (karburator diafragma) Tipe Walbo WYL 

Sistem pengapian Tipe elektronik 

Busi Tipe NGK CMR 6A 

Celah elektroda mm 0,6 – 0,7 

Konsumsi bahan bakar pada beban maks. sesuai 
ISO 7293 

kg/h 0,41 

Konsumsi spesifik pada beban maks. sesuai ISO 7293 g/kWh 561 

Kapasitas tangki bahan bakar cm3 200 

Kapasitas tangki oli rantai cm3 190 

Rasio pencampuran (bahan bakar/oli dua-tak) 25:1 

Rem rantai 
Teraktifkan secara manual atau oleh 
tendang-balik 

Kecepatan rantai (pada kecepatan sangat tinggi) m/d 20,4 (91PX, 91VG) 18,0 (25AP) 

Jarak gigi (pitch) roda gerigi inci 3/8 (91PX, 91VG) 1/4 (25AP) 

Jumlah gigi Z 6 (91PX, 91VG) 8 (25AP) 

Pitch (Jarak-bagi mata rantai)/Kekuatan elemen 
penggerak 

inci 
3/8 /0,050 (91PX, 91VG) 
1/4 /0,050 (25AP) 

Bilah pemandu, panjang satu irisan cm 25 

Berat (tangki bahan bakar kosong, tanpa rantai dan bilah 
pemandu) 

kg 2,5 
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Penamaan komponen 

MENGOPERASIKAN (Gb. 25)
PERHATIAN:

Sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada bilah 

pemandu atau rantai, selalu matikan mesin dan tarik 

lepas cop busi dari busi (lihat “Mengganti busi”).

Selalu kenakan sarung tangan pelindung!

PERHATIAN:

Jangan menghidupkan gergaji sampai gergaji telah 

dirakit lengkap dan diperiksa!

Memasang bilah pemandu dan rantai gergaji (Gb. 26) 

Gunakan kunci pas universal yang disertakan bersama 

gergaji rantai untuk pekerjaan berikut ini.

Letakkan gergaji rantai di atas permukaan yang stabil dan 

lakukan langkah-langkah berikut ini untuk memasang 

bilah pemandu dan rantai: 

Nonaktifkan rem rantai dengan menarik pelindung tangan 

(1) sesuai dengan arah tanda panah.

Kendurkan mur penahan (2).

Dengan hati-hati rentangkan penutup roda gerigi (3), tarik 

penutup ini dari kancingnya (4), dan lepaskan.

Putar sekrup penyetel rantai (5) ke kiri (berlawanan arah 

jarum jam) sampai pasak (6) berada di perhentian yang 

benar. (Gb. 27 & 28)

Posisikan bilah pemandu (7). (Gb. 29)

Angkat rantai (9) di atas roda gerigi (10). Dengan 

menggunakan tangan kanan, pandu rantai ke dalam alur 

pemandu atas (11) pada bilah pemandu. (Gb. 30)

Perhatikan bahwa tepi/mata pemotong di sepanjang 

bagian atas rantai harus menunjuk ke arah tanda 

panah! 

Tarik rantai (9) mengitari hidung (12) bilah pemandu 

sesuai arah tanda panah.

Tarik bilah pemandu dengan tangan sepenuhnya ke arah 

hidungnya. Pastikan bahwa bilah rantai terpasang pas 

pada alur bilah pemandu. (Gb. 31)

Pertama, dorong penutup roda gerigi (3) masuk ke dalam 

kancingnya (4). Pastikan bahwa pasak (8) dari 

pengencang rantai berada di dalam lubang pada bilah 

pemandu. Kemudian dorong ke atas baut penahan sambil 

mengangkat rantai gergaji (9) ke atas penangkap rantai 

(13).

Secara manual kencangkan mur penahan (2). (Gb. 32)

Mengencangkan rantai gergaji 

Putar sekrup penyetel rantai (5) ke kanan (searah jarum 

jam) sampai rantai masuk ke dalam alur pemandu pada 

sisi bawah bilah (lihat lingkaran).

Angkat sedikit ujung bilah pemandu dan putar sekrup 

penyetel rantai (5) ke kanan (searah jarum jam) sampai 

rantai menempel pada sisi bawah bilah pemandu.

Dengan masih menahan ujung bilah pemandu sedikit 

terangkat, kencangkan mur penahan (2) dengan kunci 

pas universal. (Gb. 33)
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1. Gagang belakang 

2. Tombol kunci pengaman (kunci gas) 

3. Tuas gas 

4. Pelindung tangan (lepaskan untuk rem 

rantai) 

5. Rantai 

6. Bilah pemandu 

7. Wadah bilah pemandu 

8. Mur penahan 

9. Penangkap rantai (peranti keselamatan) 

10. Penutup roda gerigi 

11. Knalpot 

12. Busi 

13. Pegangan depan (gagang pipa) 

14. Pegangan starter 

15. Sakelar I/STOP (sakelar hubung-singkat) 

16. Karabiner atau titik pemasangan tali 

17. Tutup tangki oli 

18. Rumah kipas dengan rangkaian starter 

19. Tutup tangki bahan bakar 

20. Tutup filter udara 

21. Tuas cuk 

22. Pompa pemancing 
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Memeriksa ketegangan rantai (Gb. 34) 

Ketegangan rantai sudah benar jika rantai menempel 

pada sisi bawah bilah pemandu dan masih dapat dengan 

mudah diputar dengan tangan. 

Saat melakukan hal tersebut, rem rantai harus dilepas. 

Periksa ketegangan rantai sering-sering - rantai baru 

cenderung memanjang ketika digunakan! Saat 

memeriksa ketegangan rantai, mesin harus dimatikan. 

CATATAN: 

Dianjurkan Anda menggunakan 2 - 3 rantai secara 

bergantian.

Untuk menjamin keausan yang seragam pada bilah 

pemandu, bilah harus dibalik setiap kali mengganti rantai.

Rem rantai (Gb. 35) 

DCS230T dan DCS232T dilengkapi dengan rem rantai 

inersia/kelembaman sebagai perlengkapan standar. Jika 

tendang-balik terjadi akibat persentuhan ujung bilah 

pemandu dengan kayu (lihat “PETUNJUK 

KESELAMATAN”), rem rantai akan menghentikan rantai 

melalui kelembaman jika tendang-balik cukup kuat.

Rantai akan berhenti dalam sepersekian detik. 

Rem rantai dipasang untuk memblokir rantai gergaji 

sebelum menstarternya dan untuk menghentikannya 

dengan segera dalam keadaan darurat. 

PENTING: JANGAN SEKALI-KALI menjalankan 

gergaji dengan rem rantai teraktifkan! Melakukan hal 

itu dapat dengan sangat cepat menyebabkan 

kerusakan berat pada mesin! 

CATATAN:

Rem rantai merupakan peranti keselamatan yang 

sangat penting dan seperti semua komponen lain, 

juga akan mengalami keausan dan kerusakan normal. 

Pemeriksaan dan perawatan rutin penting bagi 

keselamatan Anda sendiri dan harus dilakukan oleh 

pusat servis MAKITA.

Mengaktifkan rem rantai (mengerem) (Gb. 36)

Jika tendang-balik cukup kuat, akselerasi tiba-tiba bilah 

pemandu, dikombinasi dengan kelembaman pelindung 

tangan (1) akan secara otomatis mengaktifkan rem 

rantai.

Untuk mengaktifkan rem rantai secara manual, cukup 

dorong pelindung tangan (1) ke depan (ke arah ujung 

gergaji) dengan tangan kiri Anda (tanda panah 1).

Melepaskan rem rantai 

Tarik pelindung tangan (1) ke arah Anda (tanda panah 2) 

sampai terasa tersangkut. Rem sekarang terlepas. 

Bahan bakar (Gb. 37)

PERHATIAN:

Gergaji ini menggunakan tenaga dari produk minyak 

mineral (bensin dan oli).

Terutama berhati-hatilah ketika menangani bensin.

Hindari semua nyala api atau api. Jangan merokok 

(bahaya ledakan).

Campuran bahan bakar 

Mesin gergaji rantai ini adalah mesin dua-tak dengan 

efisiensi tinggi. Mesin tersebut menggunakan bahan 

bakar campuran bensin dan oli mesin dua-tak.

Mesin ini dirancang untuk menggunakan bensin reguler 

tanpa timbal dengan nilai oktan minimum ROZ 91. 

Apabila bahan bakar semacam itu tidak tersedia, Anda 

dapat menggunakan bahan bakar dengan nilai oktan lebih 

tinggi.

Ini tidak akan mempengaruhi mesin.

Guna mendapatkan output mesin yang optimal dan 

untuk melindungi kesehatan Anda dan lingkungan, 

gunakan hanya bahan bakar tanpa timbal. 

Untuk melumasi mesin, gunakan oli mesin dua-tak (kelas 

mutu: JASO FC, ISO EGO), yang ditambahkan pada 

bahan bakar. 

Perhatian: Jangan gunakan bahan bakar yang 

sudah dicampur dari SPBU. 

Rasio campuran yang benar: 

25:1 yaitu campurkan 25 bagian bensin dengan 1 bagian 

oli. 

CATATAN: 

Untuk menyiapkan campuran bahan bakar-oli, pertama, 

campurkanlah seluruh jumlah oli yang ditentukan dengan 

setengah bahan bakar yang diperlukan, kemudian 

tambahkan sisa bahan bakar selebihnya. Kocok 

campuran hingga rata sebelum menuangkannya ke 

dalam tangki. 

Adalah kurang bijaksana jika menambahkan oli mesin 

lebih daripada yang ditentukan dengan maksud untuk 

memastikan keamanan pengoperasian. Penambahan 

seperti ini hanya akan menghasilkan peningkatan 

produksi sisa pembakaran yang akan mencemari 

lingkungan dan menyumbat saluran buang di dalam 

silinder dan juga knalpot. Selain itu, konsumsi bahan 

bakar juga akan naik dan kinerja akan menurun. 

Penyimpanan Bahan Bakar 

Bahan bakar memiliki usia penyimpanan yang terbatas. 

Bahan bakar dan campuran bahan bakar bisa menjadi 

basi. Karena itu, bahan bakar dan campuran bahan bakar 

yang sudah disimpan terlalu lama dapat menyebabkan 

masalah starter. Belilah bahan bakar hanya sejumlah 

yang akan habis terpakai dalam beberapa bulan. 

Simpan bahan bakar secara aman hanya dalam 

wadah yang disetujui. 

HINDARI MENGENAI KULIT DAN MATA 

Produk oli mineral akan melarutkan lemak dari kulit Anda. 

Jika kulit Anda terkena bahan-bahan ini berulang-ulang 

dan untuk jangka waktu lama, kulit akan menjadi sangat 

kering. Berbagai penyakit kulit dapat timbul karenanya. 

Selain itu, reaksi alergi juga diketahui dapat timbul. Mata 

dapat teriritasi bila terkena oli. Jika oli mengenai mata 

Anda, segera cuci dengan air bersih. 

Jika mata Anda masih teriritasi, segera hubungi dokter! 

SELALU lepaskan rem rantai sebelum 

mulai bekerja! 
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Oli rantai 

Oli rantai BIOTOP yang dijual oleh MAKITA terbuat dari 

minyak nabati khusus dan dapat 100% terurai secara 

biologis. BIOTOP telah mendapat gelar “blue angel” 

(Blauer Umweltschutz-Engel) karena sangat ramah bagi 

lingkungan (RAL UZ 48). 

Catatan penting mengenai oli rantai yang dapat 

terurai secara biologis: 

Jika Anda tidak berencana untuk menggunakan gergaji 

lagi dalam jangka waktu lama, kosongkanlah tangki olinya 

dan masukkan sejumlah kecil oli mesin biasa (SAE 30), 

dan kemudian jalankan gergaji beberapa saat. Ini 

diperlukan untuk membilas keluar seluruh sisa oli yang 

dapat terurai secara biologis dari tangki oli, sistem 

pemasok oli, rantai, dan bilah pemandu, karena 

kebanyakan oli demikian cenderung meninggalkan residu 

yang lengket setelah beberapa lama, yang akan dapat 

menimbulkan kerusakan pada pompa oli atau komponen 

lain. 

Kali berikutnya Anda menggunakan gergaji, isilah kembali 

tangki oli dengan oli rantai BIOTOP. Apabila terjadi 

kerusakan yang disebabkan oleh penggunaan oli bekas 

atau oli rantai yang tidak sesuai, garansi produk akan 

batal dan tidak berlaku. 

Penjual gergaji Anda akan memberi tahu Anda perihal 

penggunaan oli rantai. 

JANGAN SEKALI-KALI MENGGUNAKAN OLI BEKAS 

(Gb. 38) 

Oli bekas sangat berbahaya bagi lingkungan.

Oli bekas mengandung sejumlah besar bahan 

karsinogenik. Residu di dalam oli bekas mengakibatkan 

banyak keausan dan kerusakan pada pompa oli dan 

piranti penggergajian.

Apabila terjadi kerusakan yang disebabkan oleh 

penggunaan oli bekas atau oli rantai yang tidak sesuai, 

garansi produk akan batal dan tidak berlaku.

Penjual gergaji Anda akan memberi tahu Anda perihal 

penggunaan oli rantai.

HINDARI MENGENAI KULIT DAN MATA 

Produk oli mineral akan melarutkan lemak dari kulit Anda. 

Jika kulit Anda terkena bahan-bahan ini berulang-ulang 

dan untuk jangka waktu lama, kulit akan menjadi sangat 

kering. Berbagai penyakit kulit dapat timbul karenanya. 

Selain itu, reaksi alergi juga diketahui dapat timbul. Mata 

dapat teriritasi bila terkena oli. Jika oli mengenai mata 

Anda, segera cuci dengan air bersih. 

Jika mata Anda masih teriritasi, segera hubungi dokter! 

Pengisian bahan bakar (Gb. 39) 

IKUTI PETUNJUK KESELAMATAN! 

Berhati-hatilah dan jangan lengah saat menangani 

bahan bakar.

Mesin harus dimatikan!

Bersihkan baik-baik area di sekeliling tutup tangki, untuk 

mencegah masuknya kotoran ke dalam tangki bahan 

bakar atau oli.

Ulir lepas tutup tangki dan isi tangki dengan bahan bakar 

(campuran bahan bakar/oli) atau oli rantai, mana yang 

sesuai. Isikan hingga mencapai tepi bawah leher pengisi. 

Berhati-hatilah untuk tidak menumpahkan bahan bakar 

atau oli rantai!

Kencangkan tutup bahan bakar sejauh dapat masuk.

Bersihkan drat pada tutup dan tangki setelah 

mengisikan bahan bakar. 

Menyetel pelumasan rantai (Gb. 40) 

Mesin harus dimatikan.

Anda dapat menyetel kecepatan pemasokan pompa oli 

dengan sekrup penyetel (1). Jumlah oli dapat disetel 

menggunakan kunci pas universal.

Untuk memastikan pengoperasian pompa oli yang bebas 

masalah, alur pemandu oli pada rumah mesin (2) dan 

lubang masuk oli pada bilah pemandu (3) harus 

dibersihkan secara teratur. (Gb. 41)

Memeriksa pelumasan rantai (Gb. 42) 

Jangan sekali-kali bekerja dengan gergaji rantai tanpa 

pelumasan rantai yang memadai. Jika ini dilakukan, usia 

pakai rantai dan bilah pemandu akan berkurang.

Sebelum mulai bekerja, periksa ketinggian oli di dalam 

tangki dan pasokan oli.

Gunakan oli dengan aditif perekat untuk 

melumasi rantai dan bilah pemandu. Bahan 

aditif perekat akan mencegah oli terlempar 

lepas dari rantai terlalu cepat. 

Kami menganjurkan penggunaan oli rantai 

yang dapat terurai secara biologis untuk 

melindungi lingkungan. Penggunaan oli 

yang dapat terurai secara biologis mungkin 

bahkan diwajibkan dalam peraturan 

setempat. 

Oli rantai BIOTOP tersedia dalam ukuran-

ukuran berikut ini: 

1 l nomor pemesanan 980 008 210 

5 l nomor pemesanan 980 008 211

Oli yang dapat terurai secara biologis 

hanya akan stabil untuk jangka waktu 

tertentu. Oli ini harus dihabiskan dalam 

waktu 2 tahun sejak tanggal pembuatannya 

(tertera pada wadahnya). 

Melumasi rantai

Selama gergaji dioperasikan, harus selalu 

ada oli rantai dalam jumlah memadai dalam 

tangki oli-rantai untuk memberikan 

pelumasan rantai yang baik. Satu kali 

pengisian cukup untuk pengoperasian 

terus-menerus selama sekitar satu 

setengah jam. Ketika bekerja, pastikan 

masih ada cukup oli rantai di dalam tangki 

dan penuhi kembali jika perlu. Periksa 

hanya ketika mesin dalam keadaan mati! 
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Periksa kecepatan pemasokan oli seperti diuraikan di 

bawah ini: Starter gergaji rantai (lihat “Menghidupkan 

mesin”).

Tahan gergaji rantai yang berjalan sekitar 15 cm di atas 

batang kayu atau tanah (gunakan alas yang sesuai).

Jika pelumasan memadai, Anda akan melihat jejak tipis 

oli karena oli akan terlempar lepas dari gergaji. Perhatikan 

arah angin bertiup dan hindari keterpaparan yang tidak 

perlu terhadap cipratan oli!

CATATAN: 

Setelah gergaji dimatikan, adalah normal bahwa oli rantai 

yang tersisa menetes dari sistem pemasok oli, bilah 

pemandu, dan rantai selama beberapa saat. Ini bukan 

merupakan cacat produk! 

Letakkan gergaji di atas permukaan yang sesuai. 

Menghidupkan mesin (Gb. 43) 

Jangan menghidupkan gergaji sampai gergaji telah 

dirakit lengkap dan diperiksa! 

Menjauhlah paling tidak 3 m dari tempat Anda mengisikan 

bahan bakar ke dalam gergaji.

Pastikan Anda berdiri di atas pijakan yang baik, dan 

tempatkan gergaji di atas tanah dengan baik sehingga 

rantainya tidak menyentuh apa pun. 

Aktifkan rem rantai (kunci).

Genggam gagang belakang kuat-kuat dengan satu 

tangan dan tahan gergaji dengan kuat ke atas tanah.

Tekan dengan satu lutut pada gagang belakang.

PENTING: Tuas cuk (5) terhubung dengan tuas gas (1). 

Tuas ini akan kembali ke posisinya semula secara 

otomatis begitu tuas gas ditekan.

Jika tuas gas ditekan sebelum mesin hidup, maka tuas 

cuk (5) harus diatur ulang ke posisi yang benar. (Gb. 44)

Menghidupkan mesin dingin:

Dorong sakelar hubung-singkat (3) ke 

depan. 

Putar tuas cuk (5) ke posisi . Tekan pompa 

pemancing 7 – 10 kali. Dengan perlahan tarik keluar kabel 

starter (4) sampai Anda merasakan ada hambatan (piston 

terposisikan sebelum titik mati atas). (Gb. 44) 

Sekarang lanjutkan menarik dengan cepat dan kuat. 

Mesin akan hidup setelah 2 sampai 4 kali mencoba dan 

akan terus berjalan (pada suhu rendah, mungkin 

dibutuhkan beberapa kali penarikan untuk 

menghidupkan). 

PERHATIAN: Jangan menarik keluar kabel starter lebih 

dari sekitar 50 cm, dan kendalikan pemasukannya 

kembali dengan tangan. Untuk penstarteran yang efisien, 

penting untuk menarik kabel starter dengan cepat dan 

kuat. 

Segera setelah mesin berjalan dengan lancar, dengan 

pelan tekan tuas gas (1) sekali (genggam gagang, tombol 

kunci pengaman (2) akan melepas tuas gas) ini akan 

menyebabkan tuas cuk (5) memantul kembali ke 

posisinya semula dan mesin kemudian akan berjalan 

pada kecepatan stasioner. (Gb. 44) 

Sekarang lepaskan rem rantai. 

Menghidupkan mesin panas: 

Lakukan seperti diuraikan di bawah menghidupkan mesin 

dingin, tetapi atur tuas cuk (5) ke posisi . (Gb. 44)

Penting: Jika tangki bahan bakar telah dikosongkan 

sepenuhnya dan mesin telah berhenti karena kehabisan 

bahan bakar, tekan pompa pemancing 7 – 10 kali. 

(Gb. 44)

Mematikan mesin 

Atur sakelar hubung-singkat (3) ke posisi “STOP”. 

(Gb. 44)

Memeriksa rem rantai (Gb. 45)

Jangan bekerja dengan gergaji rantai tanpa terlebih 

dahulu memeriksa rem rantainya!

Hidupkan motor seperti diuraikan (pastikan Anda memiliki 

pijakan yang mapan, dan tempatkan gergaji rantai di 

tanah dengan baik sehingga bilah pemandunya tidak 

menyentuh apa pun).

Genggam gagang bentuk-pipanya kuat-kuat dengan satu 

tangan dan genggam pegangan dengan tangan satunya.

Dengan motor berjalan pada kecepatan sedang, tekan 

pelindung tangan (6) sesuai arah tanda panah dengan 

bagian belakang tangan Anda sampai rem rantai 

teraktifkan. Rantai seharusnya langsung berhenti.

Segera lepaskan gas dan lepaskan rem rantai.

PENTING: Jika rantai tidak langsung berhenti dalam 

tes ini, untuk alasan apa pun jangan melanjutkan 

pekerjaan dengan mesin ini. Hubungi pusat servis 

MAKITA.

Menyetel karburator (Gb. 46)
Karburator meniadakan perlunya menyetel nozel 

stasioner dan nozel utama, dan penyetelan demikian 

tidak dapat dilakukan.

Jika perlu, kecepatan stasioner dapat disetel 

menggunakan sekrup penyetel (11).

Sebagaimana terpasang, karburator memiliki nozel tetap 

untuk tekanan udara pada ketinggian permukaan laut.

Sebelum melakukan penyetelan, jalankan mesin selama 

3 – 5 menit untuk memanaskannya, tetapi jangan pada 

kecepatan tinggi!

Menyetel kecepatan stasioner

Memutar sekrup penyetel (11) masuk (searah jarum jam): 

meningkatkan kecepatan stasioner (langsam). 

Memutarnya keluar (berlawanan arah jarum jam): 

menurunkan kecepatan stasioner (langsam).

Perhatian: Dalam kecepatan ini, rantai tidak boleh 

bergerak.

Pada ketinggian di atas 1.000 m/3.300 

kaki, nozel karburator mungkin perlu 

diganti.

Setel karburator menggunakan obeng 

(7, yang memiliki lebar bilah 4 mm).

STOP



35

PERAWATAN (Gb. 47) 

Mengasah rantai gergaji 

PERHATIAN: Sebelum melakukan pekerjaan apa pun 

pada bilah pemandu atau rantai, selalu matikan mesin 

dan tarik lepas cop busi dari busi (lihat “Mengganti 

busi”). Selalu kenakan sarung tangan pelindung! 

Rantai perlu diasah bilamana: 

Serbuk gergaji hasil penggergajian kayu lembab terlihat 

seperti tepung kayu.

Rantai gergaji hanya mampu menembus kayu dengan 

tekanan yang besar. Tepi/mata pemotong terlihat rusak.

Gergaji tertarik ke kiri atau ke kanan saat menggergaji. Ini 

disebabkan oleh ketajaman yang tidak merata pada 

rantai.

Penting: Asahlah sering-sering tetapi tanpa 

membuang terlalu banyak logam! 

Secara umum, 2 atau 3 gesekan kikir sudah cukup.

Asahkanlah rantai di pusat servis bila Anda sudah 

mengasahnya sendiri beberapa kali.

Pengasahan yang benar: (Gb. 48)

PERHATIAN: Gunakan hanya rantai dan bilah 

pemandu yang dirancang untuk gergaji ini.

Semua mata pemotong harus memiliki panjang yang 

sama (dimensi a). Perbedaan panjang pemotong 

mengakibatkan putaran rantai yang kasar dan dapat 

menyebabkan keretakan pada rantai.

Panjang minimum pemotong adalah 3 mm. Jangan 

mengasah rantai bila panjang pemotong minimum telah 

tercapai; pada saat ini, rantai harus diganti.

Kedalaman pemotongan ditentukan oleh perbedaan 

ketinggian antara pembatas kedalaman (hidung bundar) 

dan tepi pemotong.

Hasil terbaik tercapai dengan kedalaman pembatas-

kedalaman sebesar 0,65 mm (0,025”).

PERHATIAN: Kedalaman yang 

berlebihan meningkatkan risiko 

tendang-balik! 

Semua mata pemotong harus diasah sehingga memiliki 

sudut yang sama, 30°. Sudut yang berbeda 

mengakibatkan gerakan rantai yang kasar, tidak teratur, 

yang meningkatkan keausan dan kerusakan dan 

menyebabkan putusnya rantai. Geram depan 85° pada 

pemotong dihasilkan dari kedalaman asahan kikir bundar. 

Jika kikir yang benar digunakan dengan cara yang benar, 

geram depan yang tepat akan diperoleh secara otomatis. 

(Gb. 49) 

Kikir dan cara menggunakannya (Gb. 50) 

Gunakan kikir bundar khusus (diameter 4 mm) rantai 

gergaji untuk mengasah rantai. Kikir bundar biasa tidak 

sesuai untuk pekerjaan ini.

Kikir harus mengikis hanya ketika didorong ke depan 

(tanda panah). Angkat kikir ketika menariknya mundur.

Pertama, asah mata pemotong yang terpendek dahulu. 

Panjang pemotong ini kemudian menjadi standar bagi 

semua pemotong lain pada rantai.

Selalu pandu kikir secara horizontal (90° terhadap bilah 

pemandu).

Penahan kikir membuat kikir lebih mudah dipandu. 

Penahan ini memiliki tanda sudut pengasahan yang 

benar, yaitu 30° (pertahankan tanda ini sejajar dengan 

rantai saat mengikir, lihat ilustrasi) dan membatasi 

kedalaman pengikisan hingga ukuran yang benar yaitu 4/

5 diameter kikir. (Gb. 51)

Setelah mengasah rantai, tinggi pembatas kedalaman 

harus diperiksa dengan alat pengukur rantai. 

Koreksilah kelebihan ketinggian yang paling kecil 

sekalipun dengan kikir datar khusus (12).

Bulatkan kembali bagian depan pembatas kedalaman 

(13). (Gb. 52)

Membersihkan bagian dalam roda gerigi, memeriksa 

dan mengganti penangkap rantai (Gb. 53)

PERHATIAN: Sebelum melakukan pekerjaan apa pun 

pada bilah pemandu atau rantai, selalu matikan mesin 

dan tarik lepas cop busi dari busi (lihat “Mengganti 

busi”). Selalu kenakan sarung tangan pelindung!

PERHATIAN: Jangan menghidupkan gergaji sampai 

gergaji telah dirakit lengkap dan diperiksa!

Lepaskan penutup roda gerigi (4) (lihat bagian 

“MENGOPERASIKAN”) dan bersihkan bagian dalamnya 

dengan kuas.

Lepaskan rantai (3) dan bilah pemandu (2).

CATATAN: 

Pastikan tidak ada residu atau pencemar yang tertinggal 

di dalam alur pemandu oli (1) dan pengencang rantai (6). 

Untuk mengganti bilah pemandu, rantai, dan roda gerigi, 

lihat “MENGOPERASIKAN”. 

Penangkap rantai 

Secara visual periksa penangkap rantai (5) dari 

kerusakan dan ganti jika perlu. 

Membersihkan bilah pemandu, melumasi hidung roda 

gerigi (Gb. 54) 

PERHATIAN: Sarung tangan pelindung harus dipakai. 

Secara teratur periksalah permukaan bantalan bilah 

pemandu dari kerusakan, dan bersihkan dengan alat 

yang sesuai. 

Jenis hidung roda gerigi: 

Jika gergaji digunakan secara intensif, bantalan roda 

gerigi balik perlu dilumasi secara teratur (sekali 

seminggu). Untuk melakukannya, pertama secara 

menyeluruh bersihkan lubang 2 mm di ujung bilah 

pemandu, dan kemudian dorong masuk sejumlah kecil 

gemuk multiguna. Gemuk multiguna dan pistol gemuk 

tersedia sebagai aksesori. 

Gemuk multiguna 944 360 000 

Pistol gemuk 944 350 000

Mengganti rantai gergaji (Gb. 55) 

PERHATIAN: Gunakan hanya rantai dan bilah 

pemandu yang dirancang untuk gergaji ini. 

Periksa roda gerigi (10) sebelum memasang rantai baru. 

PERHATIAN: Roda gerigi yang sudah aus dapat merusak 

rantai baru dan karena itu harus diganti. 

Mengganti head pengisapan (Gb. 56) 

Filter kain (12) pada head pengisapan dapat tersumbat. 

Head pengisapan dianjurkan untuk diganti setiap tiga 

bulan untuk memastikan kelancaran aliran bahan bakar 

STOP
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ke karburator. Untuk melepaskan head pengisapan untuk 

menggantinya, tarik head keluar melalui leher pengisian 

tangki menggunakan sepotong kawat yang ditekuk 

ujungnya membentuk kait. 

Membersihkan filter udara (Gb. 57) 

Ulir lepas sekrup (14) dan lepaskan tutup kotak 

pembersih (13). 

PENTING: Tutup lubang isap dengan kain bersih untuk 

mencegah jatuhnya partikel kotoran ke dalam karburator. 

Lepaskan filter udara (15). 

PERHATIAN: Untuk mencegah cedera pada mata, 

JANGAN meniup keluar partikel kotoran! Jangan 

gunakan bahan bakar untuk membersihkan filter 

udara. 

Bersihkan filter udara dengan kuas halus.

Jika filter sangat kotor, bersihkan dalam air hangat kuku 

dengan deterjen pencuci piring.

Biarkan filter udara mengering sepenuhnya.

Jika filter sangat kotor, bersihkanlah sering-sering 

(beberapa kali sehari), karena hanya filter udara bersihlah 

yang dapat memberikan tenaga mesin penuh.

PERHATIAN:

Ganti filter udara yang rusak dengan segera.

Potongan kain atau partikel kotoran yang besar dapat 

menghancurkan mesin!

Mengganti busi (Gb. 58) 

PERHATIAN: 

Jangan menyentuh busi atau cop busi jika mesin 

sedang berjalan (tegangan tinggi). Matikan mesin 

sebelum memulai pekerjaan perawatan apa pun. 

Mesin yang panas dapat menyebabkan luka bakar. 

Kenakan sarung tangan pelindung! 

Busi harus diganti jika mengalami kerusakan isolator, 

erosi (terbakar) pada elektroda, atau jika elektrodanya 

sangat kotor atau berminyak.

Lepaskan tutup kotak pembersih (lihat “Membersihkan 

filter udara”).

Tarik cop busi (1) lepas dari busi. Gunakan hanya kunci 

kombinasi yang disertakan bersama gergaji untuk 

melepaskan busi. 

PERHATIAN: Gunakan hanya busi berikut ini: NGK 

CMR6A.

Celah elektroda (Gb. 59) 

Celah elektroda haruslah 0,6 – 0,7 mm. 

Membersihkan lubang masuk udara pendingin (Gb. 

60) 

Ulir lepas empat sekrup (2). Lepaskan starter tarik (3). 

Bersihkan lubang masuk (4) dan sirip-sirip silinder. 

Membersihkan knalpot (Gb. 61) 

PERHATIAN: Jika mesin masih panas, ada risiko luka 

bakar. Kenakan sarung tangan pelindung. 

Lepaskan penutup roda gerigi (lihat 

“MENGOPERASIKAN”). Bersihkan endapan karbon dari 

lubang keluar gas buang (11) knalpot. 

Membersihkan ruang silinder (Gb. 62) 

Lepaskan penutup roda gerigi (lihat 

“MENGOPERASIKAN”).

Jika perlu, lepaskan knalpot dengan mengendurkan dan 

melepaskan kedua sekrupnya (14).

Sumpalkan kain ke dalam lubang silinder (15).

Gunakan alat yang sesuai (sekrap kayu) untuk 

membersihkan ruang silinder (16), terutama sirip-sirip 

pendinginannya.

Keluarkan kain dari lubang silinder dan pasang kembali 

knalpot sesuai dengan diagram.

Ganti gasket (13) jika perlu. Dengan hati-hati bersihkan 

sisa-sisa gasket lama dari knalpot.

Pastikan posisi pemasangan yang benar: 

Tutup mesin (cowling) harus mengikuti kontur silinder 

untuk memastikan transfer panas yang baik. Kencangkan 

sekrup-sekrup (14) sampai 10 Nm saat mesin dingin. 

Petunjuk untuk perawatan berkala 

Guna memastikan usia pakai yang panjang, mencegah 

kerusakan, dan memastikan fungsi penuh fitur-fitur 

keselamatan, perawatan berikut ini harus dilakukan 

secara rutin. Klaim garansi dapat diterima hanya jika 

pekerjaan ini dilakukan secara teratur dan benar. 

Kelalaian untuk melakukan pekerjaan perawatan yang 

ditentukan dapat menyebabkan kecelakaan!

Pengguna gergaji rantai tidak boleh melakukan pekerjaan 

perawatan yang tidak diuraikan dalam petunjuk 

penggunaan. Semua pekerjaan demikian harus dilakukan 

oleh pusat servis MAKITA.

STOP

STOP

STOP
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Umum Gergaji rantai Bersihkan bagian luar, periksa apakah ada kerusakan. Jika ada 
kerusakan, segera perbaiki di pusat servis yang berkualifikasi. 

Rantai gergaji Asah secara teratur, ganti pada waktunya. 

Rem rantai Periksakan secara rutin di pusat servis resmi. 

Bilah pemandu Balik untuk memastikan keausan yang merata pada permukaan 
bantalan. Ganti pada waktunya. 

Setiap kali 
sebelum distarter 

Rantai gergaji Periksa dari kerusakan dan periksa ketajamannya. Periksa ketegangan 
rantai. 

Bilah pemandu Periksa dari kerusakan.

Pelumasan rantai Pemeriksaan fungsi. 

Rem rantai Pemeriksaan fungsi. 

Sakelar OFF, Tombol 
kunci pengaman, Tuas 
gas

Pemeriksaan fungsi. 

Sumbat tangki bahan 
bakar/oli 

Periksa kekencangannya. 

Setiap hari Filter udara Bersihkan. 

Bilah pemandu Periksa dari kerusakan, bersihkan lubang masuk oli. 

Penopang bilah pemandu Bersihkan, khususnya alur pemandu olinya.

Kecepatan stasioner Periksa (rantai tidak boleh berjalan). 

Setiap minggu Rumah kipas Bersihkan untuk memastikan pendinginan udara yang baik. 

Ruang silinder Bersihkan. 

Busi Periksa dan ganti jika perlu. 

Knalpot Periksa kekencangan pemasangannya. 

Selongsong penangkap 
rantai 

Periksa dari kerusakan, ganti jika perlu. 

Setiap 3 bulan Head pengisapan Ganti. 

Tangki bahan bakar, oli Bersihkan.

Penyimpanan Gergaji rantai Bersihkan bagian luar, periksa apakah ada kerusakan. Jika ada 
kerusakan, segera perbaiki di pusat servis yang berkualifikasi.

Bilah pemandu/rantai Lepaskan, bersihkan, dan beri oli sedikit. Bersihkan alur pemandu pada 
bilah pemandu.

Tangki bahan bakar, oli Kosongkan dan bersihkan. 

Karburator Jalankan sampai kosong. 
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Servis, suku cadang, dan garansi 

Perawatan dan perbaikan 

Perawatan dan perbaikan mesin-mesin modern dan 

semua peranti keselamatan membutuhkan pelatihan 

teknis yang berkualifikasi dan bengkel khusus yang 

dilengkapi dengan perkakas khusus dan peranti 

pengujian. 

Karena itu, kami menganjurkan agar Anda berkonsultasi 

dengan pusat servis MAKITA untuk semua pekerjaan 

yang tidak diuraikan dalam petunjuk penggunaan ini. 

Pusat servis MAKITA memiliki semua peralatan yang 

diperlukan dan personel yang terampil dan 

berpengalaman, yang dapat memberikan solusi hemat 

biaya dan nasihat kepada Anda dalam segala hal. 

Hubungi pusat servis terdekat. 

Suku cadang 

Pengoperasian jangka panjang yang handal, dan 

keamanan gergaji rantai, tergantung antara lain pada 

kualitas suku cadang yang digunakan. Gunakan hanya 

suku cadang asli MAKITA.

Hanya suku cadang dan aksesori asli memberikan 

jaminan kualitas terbaik dalam bahan, dimensi, fungsi, 

dan keamanan.

Suku cadang dan aksesori asli dapat diperoleh dari 

dealer/toko setempat. Dealer/toko juga memiliki daftar 

suku cadang untuk menentukan nomor suku cadang yang 

diperlukan dan akan selalu mendapat informasi mengenai 

peningkatan terkini dan inovasi suku cadang.

Ingatlah bahwa jika Anda menggunakan suku cadang 

selain suku cadang asli MAKITA, secara otomatis garansi 

produk MAKITA akan hangus.

Garansi 

MAKITA menjamin kualitas yang tertinggi dan karena itu 

akan mengganti seluruh biaya perbaikan dengan 

penggantian komponen yang rusak akibat cacat bahan 

atau produksi yang terjadi dalam masa garansi setelah 

pembelian. Harap dicatat bahwa di beberapa negara, 

mungkin ada ketentuan garansi khusus. Jika ada 

pertanyaan, silakan hubungi toko/penjual mesin ini, yang 

bertanggung jawab atas garansi produk ini. Harap 

diperhatikan bahwa kami tidak menerima tanggung jawab 

atas kerusakan yang ditimbulkan oleh: 

• Diabaikannya petunjuk penggunaan. 

• Tidak dilakukannya perawatan dan pembersihan yang 

diwajibkan. 

• Penyetelan karburator yang tidak tepat. 

• Keausan dan kerusakan normal. 

• Kelebihan beban yang nyata akibat dilampauinya batas 

atas kinerja secara terus-menerus. 

• Penggunaan bilah pemandu dan rantai yang tidak 

disetujui. 

• Penggunaan panjang rantai dan bilah pemandu yang 

tidak disetujui. 

• Penggunaan paksa, penggunaan yang tidak benar, 

penyalahgunaan, atau kecelakaan. 

• Kerusakan karena kelebihan panas akibat banyaknya 

kotoran pada starter tarik. 

• Penanganan gergaji rantai oleh orang yang tidak 

terampil atau perbaikan yang tidak benar. 

• Penggunaan suku cadang yang tidak sesuai atau suku 

cadang yang bukan asli MAKITA, sejauh suku cadang 

itulah yang menimbulkan kerusakan. 

• Penggunaan oli yang tidak sesuai atau oli lama. 

• Kerusakan yang terkait dengan kondisi yang muncul 

akibat kontrak sewa atau pinjam-meminjam. 

Pembersihan, servis, dan pekerjaan penyetelan tidak 

tercakup dalam garansi. Semua perbaikan yang tercakup 

dalam garansi harus dilakukan oleh pusat servis MAKITA. 
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Pemecahan masalah 

Malfungsi Sistem Pengamatan Penyebab 

Rantai tidak 
berjalan 

Rem rantai Mesin berjalan Rem rantai teraktifkan. 

Mesin tidak mau 
hidup atau sulit 
hidup 

Sistem pengapian Pengapian busi Malfungsi dalam sistem pasokan bahan bakar, sistem 
kompresi, malfungsi mekanis. 

Tidak ada api busi Sakelar dalam posisi STOP, kegagalan atau hubungan 
pendek dalam pengawatan, cop busi atau busi rusak. 

Pasokan bahan 
bakar 

Tangki bahan bakar 
terisi

Cuk dalam posisi yang salah, karburator rusak, head 
pengisapan kotor, saluran bahan bakar tertekuk atau 
terganggu. 

Sistem kompresi Dalam Gasket kotak engkol rusak, paking tangkai radial rusak, 
silinder atau ring piston rusak. 

Luar Busi tidak merapatkan dengan baik. 

Malfungsi mekanis Starter tidak 
mengait 

Pegas dalam starter rusak, komponen rusak di dalam 
mesin. 

Sulit menghidupkan 
mesin panas 

Karburator Tangki bahan bakar 
terisi Pengapian 
busi 

Penyetelan karburator tidak tepat. 

Mesin mau hidup, 
tetapi langsung mati 

Pasokan bahan 
bakar 

Tangki bahan bakar 
terisi 

Setelan stasioner tidak tepat, head pengisapan atau 
karburator kotor. Ventilasi tangki rusak, saluran bahan 
bakar terganggu, kabel rusak, sakelar STOP rusak. 

Daya tidak 
memadai 

Beberapa sistem 
dapat terlibat 
secara bersamaan 

Mesin berjalan 
stasioner 

Filter udara kotor, penyetelan karburator tidak tepat, 
knalpot tersumbat, saluran buang di dalam silinder 
tersumbat. 

Tidak ada 
pelumasan rantai 

Tangki/pompa oli Tidak ada oli pada 
rantai 

Tangki oli kosong. 
Alur pemandu oli kotor. 
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TIEÁNG VIEÄT
Caûm ôn baïn ñaõ mua saûn phaåm cuûa MAKITA! 
Chuùc möøng baïn ñaõ choïn maùy cöa xích cuûa MAKITA! 
Chuùng toâi tin chaéc raèng baïn seõ haøi loøng vôùi chieác maùy 
hieän ñaïi naøy. 
DCS230T vaø DCS232T (Tay caàm beân treân) laø maùy cöa 
xích caàm tay vaø raát nheï coù tay caàm beân treân. Kieåu maùy 
naøy ñöôïc phaùt trieån daønh rieâng cho caét tæa vaø chaêm 
soùc caây. Chæ nhöõng ngöôøi ñaõ hoaøn thaønh khoùa ñaøo taïo 
veà laøm vieäc töø caùc saøn naâng cao (caàn thu haùi, xe 
naâng), töø caùc saøn ñöôïc gaén treân thang hoaëc nhöõng 
ngöôøi thaønh thaïo trong vieäc leo daây môùi ñöôïc pheùp 
vaän haønh maùy cöa xích naøy. 

Tính naêng boâi trôn xích töï ñoäng vôùi bôm daàu theo doøng 
bieán thieân vaø ñaùnh löûa ñieän töû khoâng caàn baûo döôõng 
ñaûm baûo hoaït ñoäng troâi chaûy, ñoàng thôøi heä thoáng 
choáng rung baûo veä tay cuøng ñieàu khieån vaø tay naém 
coâng thaùi hoïc giuùp ngöôøi duøng laøm vieäc deã daøng, an 
toaøn vaø ít meät moûi hôn. 
Caùc tính naêng an toaøn cuûa DCS230T vaø DCS232T raát 
tieân tieán vaø ñaùp öùng taát caû caùc tieâu chuaån veà an toaøn 
cuûa Ñöùc vaø quoác teá.
Chuùng bao goàm taám baûo veä tay treân caû hai tay naém, 
keïp an toaøn, keïp xích, xích cöa an toaøn vaø haõm xích. 
Haõm xích coù theå ñöôïc khôûi ñoäng baèng tay vaø cuõng 
ñöôïc khôûi ñoäng töï ñoäng theo quaùn tính trong tröôøng 
hôïp xuaát hieän löïc ñaåy ngöôïc.
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Nhaèm ñaûm baûo maùy cöa xích môùi cuûa 
baïn hoaït ñoäng ñuùng caùch vaø hieäu 
suaát cao, ñoàng thôøi ñeå baûo ñaûm söï an 
toaøn caù nhaân cuûa baïn, baïn phaûi ñoïc 
kyõ taøi lieäu höôùng daãn naøy tröôùc khi 
vaän haønh. Haõy ñaëc bieät caån troïng 
nhaèm tuaân thuû taát caû caùc löu yù an 
toaøn! 
Khoâng tuaân thuû caùc löu yù naøy coù theå 
daãn tôùi thöông tích nghieâm troïng 
hoaëc töû vong! 
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Ñoùng goùi 
Maùy cöa xích MAKITA seõ ñöôïc ñaët trong moät hoäp caùc 
toâng baûo veä ñeå traùnh hoûng hoùc khi vaän chuyeån. 
Caùc toâng laø vaät lieäu thoâ cô baûn vaø do ñoù coù theå taùi söû 
duïng ñöôïc hoaëc thích hôïp ñeå taùi cheá (taùi cheá giaáy pheá 
thaûi). 

LÖU YÙ AN TOAØN
THAÄN TROÏNG:
Maùy cöa xích naøy ñöôïc thieát keá daønh rieâng cho caét 
tæa vaø chaêm soùc caây. Chæ nhöõng ngöôøi ñöôïc ñaøo taïo 
thích hôïp môùi ñöôïc thöïc hieän taát caû coâng vieäc vôùi 
maùy cöa xích naøy. Tuaân thuû taát caû taøi lieäu, quy trình 
vaø khuyeán nghò töø toå chöùc chuyeân nghieäp coù lieân 
quan. Khoâng laøm nhö vaäy seõ daãn ñeán nguy cô tai 
naïn cao! Chuùng toâi luoân khuyeân baïn neân söû duïng 
saøn naâng (caàn thu haùi, xe naâng) ñeå cöa caây. Kyõ 
thuaät leo daây cöïc kyø nguy hieåm vaø caàn ñöôïc ñaøo 
taïo ñaëc bieät! Ngöôøi vaän haønh phaûi ñöôïc ñaøo taïo vaø 
laøm quen vôùi vieäc söû duïng thieát bò an toaøn vaø kyõ 
thuaät laøm vieäc cuõng nhö leo treøo! Söû duïng daây ñai, 
daây vaø voøng moùc daây phuø hôïp khi laøm vieäc treân 
caây. Luoân söû duïng thieát bò haõm cho caû ngöôøi vaän 
haønh vaø cöa! 

Caùc löu yù chung (Hình 1 & 2) 
- Ñeå ñaûm baûo vaän haønh ñuùng, ngöôøi söû duïng phaûi 

ñoïc taøi lieäu höôùng daãn naøy ñeå töï laøm quen vôùi caùc 
ñaëc ñieåm cuûa maùy cöa xích. Ngöôøi duøng khoâng naém 
ñaày ñuû thoâng tin seõ gaây nguy hieåm cho chính mình 
cuõng nhö nhöõng ngöôøi khaùc do vaän haønh khoâng 
ñuùng caùch. 

- Chæ cho nhöõng ngöôøi ñaõ ñöôïc ñaøo taïo vaø coù kinh 
nghieäm söû duïng cöa ñeå caét tæa caây möôïn maùy cöa 
xích naøy. Luoân ñöa keøm taøi lieäu höôùng daãn söû duïng 
naøy. 

- Treû em vaø ngöôøi döôùi 18 tuoåi khoâng ñöôïc pheùp vaän 
haønh maùy cöa xích. Tuy nhieân, nhöõng ngöôøi treân 16 
tuoåi coù theå söû duïng maùy cöa xích ñeå thöïc haønh vôùi 
ñieàu kieän hoï ñöôïc ngöôøi höôùng daãn ñuû naêng löïc 
giaùm saùt. 

- Luoân söû duïng maùy cöa xích vôùi söï caån thaän vaø chuù 
yù cao nhaát. 

- Chæ vaän haønh maùy cöa xích naøy neáu tình traïng theå 
chaát cuûa baïn toát. Neáu baïn meät moûi, khaû naêng taäp 
trung cuûa baïn seõ bò suy giaûm. Haõy ñaëc bieät caån 
troïng vaøo cuoái ngaøy laøm vieäc. Thöïc hieän taát caû caùc 
coâng vieäc moät caùch ñieàm tónh vaø caån troïng. Ngöôøi 
söû duïng phaûi chòu traùch nhieäm vôùi nhöõng ngöôøi 
khaùc. 

- Khoâng laøm vieäc sau khi uoáng röôïu, söû duïng ma tuùy 
hoaëc uoáng thuoác. 

- Luoân coù saün bình cöùu hoaû ôû gaàn khi laøm vieäc ôû caây 
deã baét löûa hoaëc khi khoâng coù möa trong thôøi gian 
daøi (nguy cô hoaû hoaïn). 

Thieát bò baûo hoä (Hình 3 & 4) 
- Ñeå traùnh caùc thöông tích vaøo ñaàu, maét, tay hoaëc 

chaân cuõng nhö ñeå baûo veä thính giaùc cuûa baïn, 
phaûi söû duïng thieát bò baûo veä sau trong quaù trình 
vaän haønh maùy cöa xích: 

- Loaïi quaàn aùo phaûi phuø hôïp, nghóa laø quaàn aùo phaûi 
vöøa vaën nhöng khoâng gaây caûn trôû. Khoâng ñeo trang 
söùc hoaëc maëc quaàn aùo coù theå bò vöôùng vaøo buïi caây 
hoaëc luøm caây. Neáu toùc daøi, baïn phaûi luoân ñeo maïng 
boïc toùc! 

- Caàn phaûi ñoäi muõ baûo hoä baát cöù khi naøo laøm vieäc vôùi 
maùy cöa xích. Muõ baûo hoä (1) phaûi ñöôïc kieåm tra 
ñònh kyø ñeå phaùt hieän hö hoûng vaø phaûi ñöôïc thay theá 
muoän nhaát laø sau 5 naêm. Chæ söû duïng caùc muõ baûo 
hoä ñaõ ñöôïc chöùng nhaän. 

- Taám chaén maët (2) cuûa muõ baûo hoä (hoaëc kính baûo 
hoä) baûo veä baïn khoûi muøn cöa vaø maûnh vuïn goã. 
Trong khi vaän haønh maùy cöa xích, luoân ñeo kính baûo 
hoä hoaëc taám chaén maët ñeå traùnh thöông tích cho 
maét. 

- Ñeo thieát bò choáng oàn phuø hôïp (muõ len che tai (3), 
nuùt bòt loã tai, v..). Phaân tích daûi quaõng taùm aâm thanh 
theo yeâu caàu.

- AÙo baûo hoä (4) bao goàm 22 lôùp ni loâng vaø baûo veä 
ngöôøi vaän haønh khoûi caùc veát caét. Luoân maëc aùo baûo 
veä khi laøm vieäc töø caùc saøn naâng cao (caàn thu haùi, xe 
naâng), töø caùc saøn ñöôïc gaén treân thang hoaëc khi leo 
daây. 

- Quaàn aùo baûo hoä toång theå (5) ñöôïc laøm töø vaûi ni 
loâng coù 22 lôùp vaø baûo veä khoûi caùc veát caét. Chuùng toâi 
thöïc söï khuyeân baïn neân söû duïng chuùng. 

- Gaêng tay baûo hoä (6) laøm baèng da daøy laø moät phaàn 
cuûa thieát bò quy ñònh vaø phaûi luoân ñöôïc ñeo trong 
quaù trình vaän haønh maùy cöa xích. 

- Trong quaù trình vaän haønh maùy cöa xích, phaûi luoân 
söû duïng giaøy baûo hoä hoaëc uûng baûo hoä (7) coù ñeá 
choáng tröôït, muõi theùp baûo veä ngoùn chaân vaø baûo veä 
caúng chaân. Giaøy baûo hoä ñöôïc trang bò lôùp baûo hoä 
giuùp baûo veä khoûi caùc veát caét vaø ñaûm baûo an toaøn khi 
ñi, ñöùng. Ñeå laøm vieäc treân caây, giaøy baûo hoä phaûi 
phuø hôïp cho kyõ thuaät treøo. 

Nhieân lieäu/Naïp laïi nhieân lieäu 
- Döøng ñoäng cô tröôùc khi naïp laïi nhieân lieäu cho maùy 

cöa xích. 
- Khoâng huùt thuoác hoaëc laøm vieäc gaàn ngoïn löûa traàn 

(Hình 5). 
- Ñeå ñoäng cô nguoäi ñi tröôùc khi naïp laïi nhieân lieäu. 
- Nhieân lieäu coù theå chöùa caùc chaát töông töï nhö dung 

moâi. Khoâng neân ñeå maét vaø da tieáp xuùc vôùi caùc saûn 
phaåm daàu khoaùng. Luoân ñeo gaêng tay baûo hoä khi 
naïp laïi nhieân lieäu. 
Thöôøng xuyeân laøm saïch vaø thay ñoåi quaàn aùo baûo 
hoä. Khoâng hít hôi nhieân lieäu. 

- Khoâng laøm traøn nhieân lieäu hoaëc daàu xích. Khi baïn 
laøm traøn nhieân lieäu hoaëc daàu, phaûi lau chuøi ngay 
maùy cöa xích. Khoâng neân ñeå nhieân lieäu tieáp xuùc vôùi 
quaàn aùo. Neáu quaàn aùo cuûa baïn ñaõ tieáp xuùc vôùi 
nhieân lieäu, haõy thay ngay laäp töùc. 

RE   Y
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- Ñaûm baûo khoâng ñeå nhieân lieäu hoaëc daàu xích ræ 
xuoáng ñaát (baûo veä moâi tröôøng). Söû duïng beä thích 
hôïp. 

- Khoâng ñöôïc naïp laïi nhieân lieäu trong phoøng kín. Hôi 
nhieân lieäu seõ tích tuï gaàn saøn (nguy cô noå). 

- Ñaûm baûo sieát chaët naép coù ren cuûa bình nhieân lieäu vaø 
bình daàu. 

- Thay ñoåi vò trí tröôùc khi khôûi ñoäng ñoäng cô (caùch vò 
trí naïp nhieân lieäu ít nhaát 3 m) (Hình 6). 

- Khoâng theå löu tröõ nhieân lieäu trong thôøi gian voâ haïn. 
Chæ mua löôïng ñuû duøng cho thôøi gian saép tôùi. 

- Chæ söû duïng bình chöùa ñöôïc chöùng nhaän vaø coù chia 
vaïch ñeå vaän chuyeån vaø löu tröõ nhieân lieäu vaø daàu 
xích. Ñaûm baûo khoâng ñeå treû em tôùi gaàn nhieân lieäu 
hoaëc daàu xích. 

Ñöa vaøo vaän haønh 
- Khoâng laøm vieäc moät mình. Phaûi coù ai ñoù ôû beân 

caïnh trong tröôøng hôïp khaån caáp. 
- Ñaûm baûo raèng khoâng coù treû nhoû hoaëc ngöôøi khaùc 

trong khu vöïc laøm vieäc. Ñoàng thôøi, chuù yù ñeán caùc 
loaøi ñoäng vaät trong khu vöïc laøm vieäc (Hình 7). 

- Tröôùc khi baét ñaàu coâng vieäc, phaûi kieåm tra toaøn 
boä chöùc naêng cuûa maùy cöa xích vaø vaän haønh an 
toaøn theo quy ñònh. 
Ñaëc bieät kieåm tra chöùc naêng cuûa haõm xích, vieäc laép 
ñaët ñuùng thanh daãn, maøi saéc vaø caêng xích cöa ñuùng 
caùch, laép ñaët chaéc chaén taám chaén ñai xích, chuyeån 
ñoäng deã daøng cuûa laãy gaït böôùm ga vaø chöùc naêng 
cuûa khoaù laãy gaït böôùm ga, ñoä saïch vaø khoâ cuûa tay 
caàm cuõng nhö chöùc naêng cuûa coâng taéc BAÄT/TAÉT. 

- Chæ vaän haønh maùy cöa xích neáu maùy ñaõ ñöôïc laép 
raùp hoaøn chænh. Khoâng ñöôïc söû duïng maùy cöa xích 
khi chöa ñöôïc laép raùp hoaøn chænh. 

- Tröôùc khi baät maùy cöa xích, ñaûm baûo raèng baïn coù 
choã ñaët chaân an toaøn. 

- Chæ vaän haønh maùy cöa xích nhö ñöôïc moâ taû trong taøi 
lieäu höôùng daãn naøy (Hình 8). Khoâng ñöôïc pheùp söû 
duïng caùc bieän phaùp khôûi ñoäng khaùc. 

- Khi khôûi ñoäng maùy cöa xích, maùy phaûi ñöôïc ñôõ toát 
vaø giöõ chaéc chaén. Thanh daãn vaø xích khoâng ñöôïc 
chaïm vaøo baát kyø vaät naøo. 

- Khi laøm vieäc vôùi maùy cöa xích, luoân giöõ maùy 
baèng caû hai tay. Naém tay caàm sau baèng tay phaûi vaø 
tay caàm hình oáng baèng tay traùi. Giöõ chaët tay caàm vôùi 
ngoùn caùi chaïm vaøo caùc ngoùn tay. Laøm vieäc baèng 
moät tay heát söùc nguy hieåm, vì cöa coù theå rôi qua veát 
caét ñaõ hoaøn thaønh (nguy cô thöông tích cao). Ngoaøi 
ra, khoâng theå kieåm soaùt löïc ñaåy ngöôïc baèng moät 
tay. 

- THAÄN TROÏNG: Khi nhaû laãy gaït böôùm ga, xích seõ 
tieáp tuïc chuyeån ñoäng trong moät khoaûng thôøi gian 
ngaén (quay töï do). 

- Luoân ñaûm baûo raèng baïn coù choã ñaët chaân an toaøn. 
- Giöõ maùy cöa xích sao cho baïn seõ khoâng hít phaûi khí 

thaûi. Khoâng laøm vieäc trong phoøng kín (nguy cô 
nhieãm ñoäc). 

- Taét maùy cöa xích ngay laäp töùc neáu baïn thaáy coù 
thay ñoåi trong caùch vaän haønh cuûa maùy. 

- Phaûi taét ñoäng cô tröôùc khi kieåm tra ñoä caêng xích, 
caêng xích, thay theá hoaëc söûa chöõa hoûng hoùc 
(Hình 9). 

- Khi thieát bò cöa va phaûi ñaù, ñinh hoaëc caùc vaät cöùng 
khaùc, taét ngay ñoäng cô vaø kieåm tra thieát bò cöa. 

- Khi döøng laøm vieäc hoaëc rôøi vò trí laøm vieäc, phaûi taét 
maùy cöa xích (Hình 9) vaø ñaët maùy xuoáng ñuùng caùch 
ñeå khoâng ai bò nguy hieåm. 

- Khoâng ñaët maùy cöa xích quaù noùng leân coû khoâ hoaëc 
leân baát kyø vaät deã chaùy naøo. Boä giaûm thanh raát noùng 
(nguy cô hoaû hoaïn). 

- THAÄN TROÏNG: Daàu nhoû gioït töø xích hoaëc thanh 
daãn sau khi döøng maùy cöa xích seõ laøm oâ nhieãm ñaát. 
Luoân söû duïng beä thích hôïp. 

Löïc ñaåy ngöôïc 
- Khi laøm vieäc vôùi maùy cöa xích, coù theå xuaát hieän löïc 

ñaåy ngöôïc nguy hieåm. 
- Löïc ñaåy ngöôïc xuaát hieän khi phaàn treân cuûa ñaàu 

thanh daãn tình côø chaïm vaøo goã hoaëc caùc vaät cöùng 
khaùc (Hình 10). 

- Tröôùc khi maùy cöa xích aên vaøo veát caét, noù coù theå 
tröôït ra beân caïnh hoaëc naåy leân (thaän troïng: nguy cô 
löïc ñaåy ngöôïc). 

- Vieäc naøy khieán maùy cöa bò ñaåy ra sau veà phía ngöôøi 
duøng vôùi löïc lôùn vaø khoâng kieåm soaùt ñöôïc. Nguy cô 
thöông tích! 
Ñeå traùnh löïc ñaåy ngöôïc, haõy thöïc hieän theo caùc 
quy taéc döôùi ñaây: 

- Chæ nhöõng ngöôøi ñöôïc ñaøo taïo ñaëc bieät môùi coù theå 
thöïc hieän caùc thao taùc phay chìm, töùc laø ñuïc thuûng 
caây goã hoaëc thanh goã baèng ñaàu cuûa maùy cöa! 

- Luoân quan saùt phaàn cuoái cuûa thanh daãn. Haõy caån 
troïng khi tieáp tuïc cöa moät veát ñang cöa dôû. 

- Khi baét ñaàu cöa, xích phaûi ñang chaïy. 
- Ñaûm baûo raèng xích luoân ñöôïc maøi saéc ñuùng caùch. 

Ñaëc bieät chuù yù ñeán chieàu cao cuûa boä giôùi haïn ñoä 
saâu. 

- Khoâng ñöôïc cöa nhieàu caønh caây moät luùc. Khi cöa 
caønh caây, ñaûm baûo khoâng chaïm vaøo caønh caây khaùc. 

- Khi cöa ngang caây, haõy ñeå yù ñeán nhöõng caây beân 
caïnh. 

Caùch laøm vieäc/Phöông phaùp laøm vieäc 
- Chæ söû duïng maùy cöa xích trong ñieàu kieän aùnh saùng 

vaø taàm nhìn toát. Caån thaän vôùi nhöõng khu vöïc trôn 
hoaëc aåm öôùt vaø coù baêng vaø tuyeát (nguy cô tröôït). 
Nguy cô tröôït raát cao khi laøm vieäc treân goã vöøa ñöôïc 
boùc voû (voû caây). 

- Khoâng bao giôø ñöùng leân beà maët khoâng oån ñònh ñeå 
laøm vieäc. Ñaûm baûo raèng khoâng coù chöôùng ngaïi vaät 
trong khu vöïc laøm vieäc, nguy cô vaáp ngaõ. Luoân ñaûm 
baûo raèng baïn coù choã ñaët chaân an toaøn. 

- Khoâng ñöôïc cöa ôû ñoä cao cao hôn vai baïn 
(Hình 11). 

- Khoâng ñöôïc cöa khi ñöùng treân thang (Hình 11). 
- Khoâng ñöôïc treøo leân caây vaø laøm vieäc maø khoâng coù 

heä thoáng haõm thích hôïp cho ngöôøi vaän haønh vaø cöa. 
Chuùng toâi luoân khuyeân baïn neân lam fvieäc töø saøn 
naâng (caàn thu haùi, xe naâng). 

- Khoâng nghieâng quaù xa khi cöa. 
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- Höôùng maùy cöa xích theo höôùng maø khoâng coù boä 
phaän naøo cuûa cô theå baïn naèm trong phaïm vi quay 
daøi cuûa maùy cöa (Hình 12). 

- Chæ söû duïng maùy cöa xích ñeå cöa goã. 
- Traùnh chaïm maùy cöa xích xuoáng ñaát trong khi maùy 

ñang chaïy. 
- Khoâng söû duïng maùy cöa xích ñeå naâng hoaëc thaùo dôõ 

caùc thanh goã hoaëc caùc vaät khaùc. 
- Loaïi boû caùc vaät theå laï nhö caùt, ñaù vaø ñinh tìm thaáy 

trong khu vöïc laøm vieäc. Caùc vaät theå laï coù theå laøm 
hoûng thieát bò cöa vaø gaây ra löïc ñaåy ngöôïc nguy 
hieåm. 

- Khi cöa goã ñaõ caét saün hoaëc goã moûng, haõy söû duïng 
giaù an toaøn (giaù cöa (Hình 13)). Khoâng duøng chaân 
ñeå giöõ mieáng goã vaø khoâng cho pheùp baát kyø ai khaùc 
caàm hoaëc giöõ mieáng goã. 

- Ñaûm baûo caùc maåu goã troøn khoâng bò xoay. 
- Tröôùc khi tieán haønh cöa ngang, haõy aán chaéc chaén 

phaàn tröôùc cuûa thaân cöa vaøo goã, chæ khi ñoù môùi coù 
theå cöa goã vôùi xích ñang chaïy. Ñoái vôùi tröôøng hôïp 
naøy, maùy cöa xích ñöôïc naâng theo tay caàm sau vaø 
ñöôïc höôùng theo tay caàm hình oáng. Phaàn tröôùc cuûa 
thaân cöa ñoùng vai troø laø taâm xoay. Tieáp tuïc baèng 
caùch aán nheï tay caàm hình oáng vaø ñoàng thôøi keùo 
ngöôïc maùy cöa xích. AÁn phaàn tröôùc cuûa thaân cöa 
saâu hôn moät chuùt vaø moät laàn nöõa naâng tay caàm sau 
leân. 

- Khi goã phaûi ñöôïc ñuïc thuûng ñeå cöa hoaëc thöïc 
hieän cöa doïc, ñieàu raát quan troïng laø chæ nhöõng 
ngöôøi ñöôïc ñaøo taïo ñaëc bieät môùi coù theå thöïc hieän 
coâng vieäc naøy (nguy cô löïc ñaåy ngöôïc). 

- Tieán haønh cöa doïc theo chieàu daøi cuûa caây ôû goùc 
thaáp nhaát coù theå (Hình 14). Phaûi raát caån thaän khi 
cöa kieåu naøy, vì thaân tröôùc khoâng theå keïp chaët. 

- Maùy cöa phaûi ñang chaïy baát cöù khi naøo baïn ruùt maùy 
cöa xích ra khoûi mieáng goã. 

- Khi thöïc hieän moät vaøi laàn cöa thì phaûi nhaû laãy gaït 
böôùm ga giöõa caùc laàn cöa. 

- Phaûi caån thaän khi cöa goã vuïn. Nhöõng maåu goã ñaõ 
cöa coù theå bò keùo theo cöa (nguy cô gaây thöông 
tích). 

- Khi cöa baèng caïnh treân cuûa thanh daãn, maùy cöa 
xích coù theå bò ñaåy theo höôùng cuûa ngöôøi söû duïng 
neáu xích bò keït. Vì lyù do naøy, haõy söû duïng caïnh döôùi 
cuûa thanh daãn baát cöù khi naøo coù theå. Khi ñoù maùy 
cöa xích seõ ñöôïc ñaåy ra xa cô theå baïn (Hình 15). 

- Neáu goã vaãn coøn löïc caêng (Hình 16), tröôùc tieân haõy 
cöa phía coù aùp löïc (A). Sau ñoù, coù theå thöïc hieän cöa 
ngang ôû phía coù löïc caêng (B). Nhôø ñoù coù theå traùnh 
ñöôïc hieän töôïng keït thanh daãn. 

THAÄN TROÏNG:
Ngöôøi ñoán caây hoaëc cöa caønh caây phaûi ñöôïc ñaøo 
taïo ñaëc bieät. Nguy cô thöông tích cao!
- Khi cöa caønh caây, maùy cöa xích phaûi ñöôïc naâng ñôõ 

treân caây. Khoâng söû duïng ñaàu thanh daãn ñeå cöa 
(nguy cô löïc ñaåy ngöôïc). 

- Caån thaän vôùi nhöõng caønh caây coù löïc caêng. Khoâng 
cöa caønh caây töø beân döôùi. 

- Khoâng ñöôïc tieán haønh giaûi phoùng löïc caêng cöa khi 
ñöùng treân caây. 

- Tröôùc khi ñoán haï caây, ñaûm baûo raèng 

a) chæ nhöõng ngöôøi thöïc söï tham gia ñoán haï caây môùi 
neân coù maët trong phaïm vi laøm vieäc. 

b) moïi coâng nhaân lieân quan coù theå ruùt ñi maø khoâng 
bò vaáp ngaõ (moïi ngöôøi neân ruùt veà phía sau theo 
ñöôøng cheùo, nghóa laø ôû goùc 45°). 

c) phaàn döôùi cuûa thaân caây khoâng bò vöôùng vaøo caùc 
vaät laï, buïi caây thaáp vaø caønh caây. Ñaûm baûo baïn coù 
choã ñöùng an toaøn (nguy cô vaáp ngaõ). 

d) vò trí laøm vieäc tieáp theo phaûi caùch xa ít nhaát 2 1/2 
chieàu daøi cuûa caây (Hình 17). Tröôùc khi ñoán haï 
caây, kieåm tra höôùng ñoå vaø ñaûm baûo raèng khoâng 
coù ngöôøi hoaëc vaät naøo trong khoaûng caùch baèng 
2 1/2 laàn chieàu daøi cuûa caây. 

- Ñaùnh giaù caây:
Höôùng nghieâng – caønh caây gaãy hoaëc khoâ – ñoä cao 
cuûa caây – nghieâng töï nhieân – caây coù bò muïc khoâng?

- Xem xeùt höôùng vaø toác ñoä cuûa gioù. Neáu ñang coù gioù 
maïnh, khoâng ñöôïc ñoán caây. Traùnh muøn cöa (chuù yù 
ñeán höôùng gioù ñang thoåi)!

- Cöa reã caây: 
Baét ñaàu vôùi reã khoeû nhaát. Tröôùc tieân, thöïc hieän cöa 
doïc, sau ñoù cöa ngang. 

- Caét raõnh chöõ V treân thaân caây (Hình 18, A): 
Raõnh chöõ V xaùc ñònh höôùng ñoå vaø daãn höôùng caây. 
Caây ñöôïc caét raõnh chöõ V vuoâng goùc vôùi höôùng ñoå 
vaø aên saâu vaøo 1/3 - 1/5 ñöôøng kính caây. Tieán haønh 
cöa gaàn maët ñaát. 

- Khi söûa veát cöa, luoân thöïc hieän treân toaøn boä ñoä roäng 
cuûa raõnh chöõ V. 

- Ñoán haï caây (Hình 19, B) phía treân caïnh döôùi cuûa 
raõnh chöõ V (D). Ñöôøng cöa phaûi naèm ngang hoaøn 
toaøn. Khoaûng caùch giöõa hai ñöôøng cöa phaûi xaáp xæ 
1/10 ñöôøng kính caây. 

- Phaàn goã naèm giöõa hai ñöôøng cöa (C) ñoùng vai troø 
laø khôùp noái. Khoâng ñöôïc cöa ñöùt phaàn naøy, neáu 
khoâng caây seõ ñoå töï do. Cheøn mieáng cheâm khi ñoán 
caây kòp thôøi. 

- Chæ ñeäm chaët ñöôøng cöa baèng caùc mieáng cheâm laøm 
töø chaát deûo hoaëc nhoâm. Khoâng söû duïng mieáng 
cheâm baèng saét. Neáu maùy cöa chaïm phaûi mieáng 
cheâm baèng saét thì xích coù theå bò hoûng naëng hoaëc bò 
ñöùt. 

- Khi ñoán caây, luoân ñöùng veà moät phía so vôùi höôùng ñoå 
cuûa caây. 

- Khi ruùt ñi sau khi ñaõ cöa caây, haõy ñeå yù ñeán caùc caønh 
caây rôi. 

- Khi laøm vieäc treân beà maët doác, ngöôøi söû duïng maùy 
cöa xích phaûi ñöùng beân treân hoaëc veà moät phía cuûa 
caây seõ cöa hoaëc caây ñaõ cöa xong. 

- Ñeå yù ñeán nhöõng caây coù theå laên veà phía baïn. 

Vaän chuyeån vaø caát giöõ 
- Khi thay ñoåi vò trí trong quaù trình laøm vieäc, haõy taét 

maùy cöa xích vaø khôûi ñoäng haõm xích ñeå ngaên xích 
voâ tình khôûi ñoäng. 

- Khoâng ñöôïc mang hoaëc vaän chuyeån maùy cöa xích 
khi xích ñang chaïy. 

- Khi vaän chuyeån maùy cöa xích qua quaõng ñöôøng daøi, 
phaûi söû duïng taám che baûo veä xích (ñöôïc giao keøm 
vôùi maùy cöa xích). 
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- Vaän chuyeån maùy cöa xích baèng tay caàm hình oáng. 
Thanh daãn troû veà phía sau (Hình 20). Traùnh tieáp xuùc 
vôùi boä giaûm thanh (nguy cô bò boûng). 

- Ñaûm baûo ñaët maùy cöa xích ôû vò trí an toaøn trong khi 
vaän chuyeån baèng oâ toâ ñeå traùnh roø ræ daàu xích hoaëc 
nhieân lieäu. 

- Caát giöõ maùy cöa xích an toaøn ôû nôi khoâ raùo. Khoâng 
ñöôïc caát giöõ maùy cöa ngoaøi trôøi. Giöõ maùy cöa xích 
caùch xa treû em.

- Ñeå caát giöõ maùy cöa xích trong thôøi gian daøi hoaëc 
vaän chuyeån, bình nhieân lieäu vaø daàu phaûi ñöôïc thaùo 
caïn hoaøn toaøn. 

Baûo döôõng
- Tröôùc khi thöïc hieän coâng vieäc baûo döôõng, taét 

maùy cöa xích (Hình 21) vaø keùo naép ñaäy bu-gi ra. 
- Tröôùc khi baét ñaàu coâng vieäc, luoân kieåm tra khaû naêng 

vaän haønh an toaøn cuûa maùy cöa xích, ñaëc bieät laø 
chöùc naêng cuûa haõm xích. Ñaûm baûo xích cöa ñöôïc 
maøi saéc vaø caêng ñuùng caùch (Hình 22). 

- Chæ vaän haønh maùy cöa xích ôû möùc phaùt thaûi vaø tieáng 
oàn thaáp. Ñeå chaéc chaén ñieàu naøy, ñaûm baûo boä cheá 
hoaø khí ñöôïc ñieàu chænh chính xaùc. 

- Thöôøng xuyeân veä sinh xích maùy cöa xích. 
- Thöôøng xuyeân kieåm tra ñoä chaët cuûa naép ñaäy bình 

chöùa. 
Tuaân thuû höôùng daãn phoøng ngöøa tai naïn ñöôïc caùc 
hieäp hoäi thöông maïi vaø coâng ty baûo hieåm ban haønh. 
Khoâng thöïc hieän baát kyø söûa ñoåi naøo ñoái vôùi maùy 
cöa xích. Baïn seõ coù nguy cô gaëp ruûi ro. 
Chæ thöïc hieän caùc coâng vieäc baûo döôõng vaø söûa chöõa 
ñöôïc moâ taû trong taøi lieäu höôùng daãn.
Taát caû coâng vieäc khaùc phaûi ñöôïc thöïc hieän bôûi trung 
taâm Baûo döôõng cuûa MAKITA. (Hình 23)
Chæ söû duïng caùc boä phaän vaø phuï tuøng thay theá goác cuûa 
MAKITA. 
Söû duïng caùc boä phaän thay theá khoâng phaûi boä phaän 
hoaëc phuï tuøng vaø toå hôïp thanh daãn/xích khoâng phaûi ñoà 
chính haõng cuûa MAKITA hoaëc vôùi ñoä daøi khoâng ñöôïc 
chaáp thuaän seõ daãn ñeán nguy cô tai naïn cao.
Chuùng toâi khoâng chòu baát kyø traùch nhieäm naøo ñoái vôùi 
tai naïn vaø hoûng hoùc do söû duïng thieát bò vaø phuï tuøng 
cöa khoâng ñöôïc chaáp thuaän.

Sô cöùu (Hình 24) 
Trong tröôøng hôïp coù theå xaûy ra tai naïn, haõy ñaûm baûo 
raèng hoäp sô cöùu phaûi luoân coù saün ngay gaàn baïn. Ngay 
laäp töùc boå sung baát kyø duïng cuï naøo ñaõ ñöôïc söû duïng 
töø hoäp sô cöùu. 

Khi yeâu caàu trôï giuùp, haõy cung caáp caùc thoâng tin 
sau: 
- Vò trí tai naïn 
- Chuyeän gì ñaõ xaûy ra 
- Soá ngöôøi bò thöông 
- Loaïi thöông tích
- Teân cuûa baïn! 

Söï chaán ñoäng 
Nhöõng ngöôøi coù heä tuaàn hoaøn keùm, tieáp xuùc laâu vôùi 
chaán ñoäng, coù theå bò toån thöông maïch maùu hoaëc heä 
thaàn kinh. 

Söï chaán ñoäng coù theå gaây ra caùc trieäu chöùng sau xaûy ra 
ñoái vôùi ngoùn tay, baøn tay vaø coå tay: “Buoàn nguû” (teâ), 

ñau daây thaàn kinh, ñau ñôùn, caûm giaùc ñau nhoùi, thay 
ñoåi maøu da hoaëc da. 
Neáu coù baát kyø trieäu chöùng naøo, haõy ñeán gaëp baùc syõ! 
Ñeå giaûm nguy cô maéc “beänh ngoùn tay traéng”, haõy giöõ 
aám tay cuûa baïn trong khi vaän haønh vaø baûo döôõng thieát 
bò vaø phuï tuøng toát.



45

Döõ lieäu kyõ thuaät 

1) Soá lieäu laáy trong boä phaän töông ñöông töø toác ñoä cao nhaát, chaïy khoâng vaø naïp ñaày.
2) Soá lieäu laáy trong boä phaän töông ñöông töø toác ñoä ñua vaø naïp ñaày.

• Do chöông trình nghieân cöùu vaø phaùt trieån lieân tuïc cuûa chuùng toâi neân caùc thoâng soá kyõ thuaät döôùi ñaây coù theå thay 
ñoåi maø khoâng caàn thoâng baùo.

• Caùc thoâng soá kyõ thuaät ôû moãi quoác gia coù theå khaùc nhau.
• Giaù trò truyeàn ñoäng ñöôïc coâng boá ñöôïc ño theo phöông phaùp thöû chuaån vaø coù theå ñöôïc söû duïng ñeå so saùnh moät 

duïng cuï naøy vôùi moät duïng cuï khaùc.
• Giaù trò truyeàn ñoäng ñöôïc coâng boá cuõng coù theå ñöôïc söû duïng trong caùc ñaùnh giaù sô boä veà söï phôi nhieãm.

CAÛNH BAÙO:
• Söï truyeàn ñoäng khi söû duïng thöïc teá cuûa duïng cuï ñieän coù theå khaùc vôùi giaù trò truyeàn ñoäng tuyeân boá tuyø vaøo caùch 

duïng cuï ñoù ñöôïc söû duïng.
• Ñaûm baûo xaùc ñònh caùc phöông thöùc an toaøn ñeå baûo veä ngöôøi ñieàu khieån duïng cuï döïa treân vieäc ñaùnh giaù söï phôi 

nhieãm trong ñieàu kieän söû duïng thöïc teá (tính ñeán taát caû caùc phaàn cuûa chu trình vaän haønh nhö luùc taét duïng cuï cuõng 
nhö khi chaïy khoâng taûi cuøng vôùi thôøi gian kích hoaït).

Dung tích xi-lanh cm3 22,2 

Loã mm 33 
Haønh trình mm 26 

Coâng suaát toái ña theo toác ñoä kW/phuùt-1 0,74/8.000 

Löïc xoaén toái ña theo toác ñoä Nm/phuùt-1 0,97/6.500 

Toác ñoä khoâng taûi/toác ñoä ñoäng cô toái ña vôùi thanh vaø 
xích 

min-1 3.000/11.500 (DCS230T), 
3.000/10.000 (DCS232T) 

Toác ñoä gheùp ñoâi min-1 4.500 

Möùc aùp suaát aâm thanh ôû nôi laøm vieäc LpA av theo 
ISO 228681) 

dB (A) 95,0 

Möùc coâng suaát aâm thanh LWA, Fl+Ra theo ISO 228682) dB (A) 105,8

Ñoä oàn khoâng xaùc ñònh dB (A) K: 2,5

Gia toác chaán ñoäng ah,w av theo ISO 228671) 
- Tay caàm hình oáng m/giaây2 6,0

- Tay caàm sau m/giaây2 5,0

Chaán ñoäng khoâng xaùc ñònh m/giaây2 K: 2,0

Boä cheá hoøa khí (sô ñoà - boä cheá hoøa khí) Loaïi Walbo WYL 
Heä thoáng ñaùnh löûa Loaïi ñieän töû 
Bu-gi Loaïi NGK CMR 6A 

Khe ñieän cöïc mm 0,6 – 0,7 
Möùc tieâu thuï nhieân lieäu taïi möùc taûi toái ña theo ISO 7293 kg/h 0,41 
Möùc tieâu thuï cuï theå taïi möùc taûi toái ña theo ISO 7293 g/kWh 561 

Dung tích bình nhieân lieäu cm3 200 

Dung tích bình daàu xích cm3 190 

Tyû leä hoãn hôïp (nhieân lieäu/daàu hai kyø) 25:1 

Haõm xích Daãn ñoäng thuû coâng hoaëc theo löïc 
ñaåy ngöôïc 

Toác ñoä xích (ôû toác ñoä toái ña) m/s 20,4 (91PX, 91VG) 18,0 (25AP) 

Böôùc ren baùnh xích inch 3/8 (91PX, 91VG) 1/4 (25AP) 
Soá raêng Z 6 (91PX, 91VG) 8 (25AP) 
Böôùc ren / Cöôøng ñoä yeáu toá daãn ñoäng inch 3/8 /0,050 (91PX, 91VG) 

1/4 /0,050 (25AP) 
Thanh daãn, chieàu daøi moät veát cöa cm 25 
Troïng löôïng (bình nhieân lieäu roãng, khoâng coù xích vaø 
thanh daãn) 

kg 2,5 
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Chæ muïc caùc boä phaän 

ÑÖA VAØO VAÄN HAØNH (Hình 25)
THAÄN TROÏNG:
Tröôùc khi thöïc hieän baát kyø coâng vieäc naøo treân thanh 
daãn hoaëc xích, luoân taét ñoäng cô vaø keùo ñaàu noái 
bu-gi khoûi bu-gi (xem phaàn “Thay bu-gi”).
Luoân ñeo gaêng tay baûo hoä!
THAÄN TROÏNG:
Khoâng khôûi ñoäng cöa cho ñeán khi cöa ñöôïc laép raùp 
hoaøn chænh vaø ñöôïc kieåm tra!

Laép thanh daãn vaø xích cöa (Hình 26) 
Söû duïng côø leâ thoâng duïng ñöôïc giao keøm vôùi maùy cöa 
xích cho coâng vieäc sau.
Ñaët maùy cöa xích treân beà maët oån ñònh vaø thöïc hieän caùc 
böôùc sau ñeå laép thanh daãn vaø xích cöa: 
Nhaû haõm xích baèng caùch keùo taám baûo veä tay (1) theo 
höôùng muõi teân.
Nôùi loûng ñai oác haõm (2).
Caån thaän nôùi roäng naép baùnh xích (3), keùo töø boä keïp (4) 
vaø thaùo ra.
Vaën vít ñieàu chænh xích (5) sang beân traùi (ngöôïc chieàu 
kim ñoàng hoà) cho ñeán khi choát (6) ôû ñuùng ñieåm döøng. 
(Hình 27 & 28)
Ñònh vò thanh daãn (7). (Hình 29)
Naâng xích (9) leân treân baùnh xích (10). Duøng tay phaûi, 
höôùng xích vaøo raõnh daãn höôùng phía treân (11) cuûa 
thanh daãn. (Hình 30)

Xin löu yù raèng caùc caïnh cöa doïc phía treân cuûa xích 
phaûi troû theo höôùng muõi teân! 
Keùo xích (9) xung quanh muõi (12) cuûa thanh daãn theo 
höôùng muõi teân.
Duøng tay keùo thanh daãn heát côõ veà phía muõi thanh daãn. 
Ñaûm baûo raèng löôõi xích khôùp vôùi raõnh cuûa thanh daãn. 
(Hình 31)
Tröôùc tieân, ñaåy naép baùnh xích (3) vaøo boä keïp (4). Ñaûm 
baûo raèng choát (8) cuûa thieát bò caêng xích khôùp vôùi raõnh 
trong thanh daãn. Sau ñoù ñaåy qua bu-loâng haõm trong 
khi naâng xích cöa (9) qua keïp xích (13).
Duøng tay sieát chaët ñai oác haõm (2). (Hình 32)

Caêng xích cöa 
Vaën vít ñieàu chænh xích (5) sang beân phaûi (theo chieàu 
kim ñoàng hoà) cho ñeán khi xích khôùp vôùi raõnh daãn phía 
döôùi cuûa thanh (xem hình troøn).
Naâng ñaàu cuûa thanh daãn leân moät chuùt vaø vaën vít ñieàu 
chænh xích (5) sang beân phaûi (theo chieàu kim ñoàng hoà) 
cho ñeán khi xích baét vaøo phía döôùi cuûa thanh daãn.
Trong khi vaãn naâng ñaàu thanh daãn, sieát chaët caùc ñai oác 
haõm (2) baèng côø leâ thoâng duïng. (Hình 33)

Kieåm tra ñoä caêng xích (Hình 34) 
Ñoä caêng cuûa xích chính xaùc neáu xích baét vaøo phía döôùi 
cuûa thanh daãn vaø vaãn coù theå vaën deã daøng baèng tay. 

Khi laøm nhö vaäy phaûi nhaû haõm xích. 
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1. Tay caàm sau 
2. Nuùt khoùa an toaøn (khoùa böôùm ga) 
3. Laãy gaït böôùm ga 
4. Taám baûo veä tay (nhaû haõm xích) 
5. Xích 
6. Thanh daãn 
7. Voû thanh daãn 
8. Ñai oác haõm 
9. Keïp xích (thieát bò an toaøn) 
10. Naép baùnh xích 
11. Boä giaûm thanh 
12. Bu-gi 
13. Tay naém tröôùc (tay caàm hình oáng) 
14. Tay naém khôûi ñoäng 
15. Coâng taéc I/STOP (coâng taéc ñoaûn maïch) 
16. Voøng moùc daây hoaëc nôi gaén daây thöøng 
17. Naép bình daàu 
18. Voû quaït coù boä phaän khôûi ñoäng 
19. Naép bình nhieân lieäu 
20. Naép boä loïc gioù 
21. Laãy gaït böôùm gioù 
22. Bôm moài 
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Thöôøng xuyeân kieåm tra ñoä caêng xích – xích môùi thöôøng 
giaõn ra trong quaù trình söû duïng! Khi kieåm tra ñoä caêng 
xích phaûi taét ñoäng cô. 

CHUÙ YÙ: 
Baïn neân söû duïng 2 - 3 xích luaân phieân.
Ñeå ñaûm baûo söï maøi moøn ñoàng nhaát cuûa thanh daãn, 
phaûi ñaûo chieàu thanh daãn baát kyø khi naøo thay xích.

Haõm xích (Hình 35) 
DCS230T vaø DCS232T ñi keøm vôùi haõm xích theo quaùn 
tính laø thieát bò chuaån. Neáu xaûy ra löïc ñaåy ngöôïc do tieáp 
xuùc giöõa ñaàu thanh daãn vôùi goã (xem “LÖU YÙ AN 
TOAØN”), haõm xích seõ döøng xích thoâng qua quaùn tính 
neáu löïc ñaåy ngöôïc ñuû maïnh. 
Xích seõ ngöøng trong moät phaàn giaây. 

Haõm xích ñöôïc laép ñeå chaën xích cöa tröôùc khi khôûi 
ñoäng noù vaø ñeå döøng xích cöa ngay trong tröôøng 
hôïp khaån caáp. 

QUAN TROÏNG: KHOÂNG ñöôïc chaïy maùy cöa vôùi haõm 
xích ñaõ kích hoaït! Laøm nhö vaäy coù theå nhanh 
choùng gaây ra hoûng hoùc naëng ñoäng cô! 

CHUÙ YÙ:
Haõm xích laø moät thieát bò an toaøn raát quan troïng vaø 
gioáng nhö baát kyø boä phaän naøo khaùc seõ chòu aên moøn 
thoâng thöôøng. Kieåm tra vaø baûo döôõng thöôøng 
xuyeân laø vieäc laøm quan troïng ñaûm baûo söï an toaøn 
cuûa rieâng baïn vaø phaûi do moät trung taâm baûo döôõng 
MAKITA thöïc hieän.

Laép haõm xích (phanh) (Hình 36)
Neáu löïc ñaåy ngöôïc ñuû maïnh, söï taêng toác ñoät ngoät cuûa 
thanh daãn keát hôïp vôùi quaùn tính cuûa taám baûo veä tay (1) 
seõ töï ñoäng khôûi ñoäng haõm xích.
Ñeå laép haõm xích theo caùch thuû coâng, chæ caàn ñaåy taám 
baûo veä tay (1) leân phía tröôùc (veà phía ñaàu maùy cöa) 
baèng tay traùi cuûa baïn (muõi teân 1).

Nhaû haõm xích 
Keùo taám baûo veä tay (1) veà phía baïn (muõi teân 2) cho 
ñeán khi baïn caûm thaáy khôùp. Giôø ñaây, haõm ñaõ ñöôïc 
nhaû. 

Nhieân lieäu (Hình 37)

THAÄN TROÏNG:
Cöa naøy ñöôïc naïp naêng löôïng baèng caùc saûn phaåm 
daàu khoaùng (xaêng hoaëc daàu).

Ñaëc bieät thaän trong khi söû duïng xaêng.

Traùnh taát caû caùc ngoïn löïa. Khoâng huùt thuoác (nguy 
cô noå).

Hoãn hôïp nhieân lieäu 
Ñoäng cô cuûa maùy cöa xích laø ñoäng cô hai kyø hieäu suaát 
cao. Coâng cuï naøy chaïy baèng hoãn hôïp xaêng vaø daàu 
ñoäng cô hai kyø.
Ñoäng cô ñöôïc thieát keá ñeå söû duïng xaêng khoâng pha chì 
thoâng thöôøng vôùi giaù trò octan toái thieåu laø 91 ROZ. 
Trong tröôøng hôïp khoâng saün coù xaêng nhö vaäy, baïn coù 
theå söû duïng xaêng coù giaù trò octan cao hôn.
Ñieàu naøy seõ khoâng aûnh höôûng ñeán ñoäng cô.

Ñeå ñaït ñöôïc coâng suaát ñoäng cô toái öu ñoàng thôøi ñeå 
baûo veä söùc khoeû cuûa baïn vaø moâi tröôøng, chæ söû 
duïng nhieân lieäu khoâng pha chì. 
Ñeå boâi trôn ñoäng cô, söû duïng daàu ñoäng cô hai kyø (möùc 
chaát löôïng: JASO FC hoaëc ISO EGO), ñöôïc theâm vaøo 
xaêng. 

Thaän troïng: Khoâng söû duïng nhieân lieäu ñaõ troän 
saün ôû caùc traïm xaêng. 

Tyû leä hoãn hôïp ñuùng: 
25:1 töùc laø troän 25 phaàn xaêng vôùi 1 phaàn daàu. 

CHUÙ YÙ: 
Ñeå chuaån bò hoãn hôïp nhieân lieäu-daàu, tröôùc tieân haõy 
troän toaøn boä löôïng daàu vôùi moät nöûa nhieân lieäu caàn 
thieát, sau ñoù theâm löôïng nhieân lieäu coøn laïi. Laéc kyõ hoãn 
hôïp tröôùc khi ñoå vaøo bình. 

Khoâng neân theâm nhieàu daàu ñoäng cô hôn möùc chæ 
ñònh ñeå ñaûm baûo vaän haønh an toaøn. Laøm nhö vaäy seõ 
chæ taïo ra löôïng chaát dö cuûa quaù trình ñoát chaùy cao 
hôn, seõ laøm oâ nhieãm moâi tröôøng vaø taéc ñöôøng oáng 
xaû trong xi-lanh cuõng nhö boä giaûm thanh. Ngoaøi ra, 
möùc tieâu thuï nhieân lieäu seõ taêng leân vaø hieäu suaát seõ 
giaûm ñi. 

Löu giöõ nhieân lieäu 
Nhieân lieäu coù thôøi gian caát giöõ haïn cheá. Tuoåi cuûa nhieân 
lieäu vaø hoãn hôïp nhieân lieäu. Do ñoù nhieân lieäu vaø hoãn 
hôïp nhieân lieäu, ñaõ ñöôïc caát giöõ trong thôøi gian quaù daøi, 
coù theå gaây ra söï coá khi khôûi ñoäng. Chæ mua löôïng 
nhieân lieäu seõ ñöôïc söû duïng trong vaøi thaùng tôùi. 
Chæ caát giöõ nhieân lieäu an toaøn ôû nôi khoâ raùo trong 
bình chöùa ñöôïc pheâ duyeät. 

TRAÙNH TIEÁP XUÙC VÔÙI DA VAØ MAÉT 
Caùc saûn phaåm daàu khoaùng seõ khöû môõ ôû da baïn. Neáu 
da cuûa baïn tieáp xuùc vôùi nhöõng chaát naøy lieân tuïc vaø 
trong thôøi gian daøi, da seõ bò khoâ. Coù theå daãn ñeán nhieàu 
beänh veà da. Ngoaøi ra, coù theå xaûy ra dò öùng. Maét coù theå 
bò boûng raùt khi tieáp xuùc vôùi daàu. Neáu daàu rôi vaøo maét, 
ngay laäp töùc haõy röûa maét baèng nöôùc saïch. 
Neáu maét vaãn bò boûng raùt, haõy gaëp baùc só ngay laäp töùc! 

Daàu xích 

Daàu xích BIOTOP do MAKITA baùn ñöôïc laøm töø caùc 
loaïi daàu thöïc vaät ñaëc bieät vaø coù theå phaân huyû sinh hoïc 
100%. BIOTOP ñaõ ñöôïc taëng danh hieäu “thieân thaàn 
xanh” (Blauer Umweltschutz-Engel) do ñaëc bieät thaân 
thieän vôùi moâi tröôøng (RAL UZ 48). 

LUOÂN nhaû haõm xích tröôùc khi baét 
ñaàu coâng vieäc! 

Söû duïng daàu coù phuï gia keát dính ñeå boâi 
trôn xích vaø thanh daãn. Chaát phuï gia keát 
dính ngaên daàu khoûi bò vaêng ra khoûi xích 
quaù nhanh. 
Chuùng toâi khuyeân baïn neân söû duïng daàu 
xích coù theå phaân huyû sinh hoïc ñeå baûo veä 
moâi tröôøng. Vieäc söû duïng daàu coù theå 
phaân huyû sinh hoïc thaäm chí coù theå thuoäc 
quy ñònh cuûa ñòa phöông. 
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Löu yù quan troïng veà daàu xích coù theå phaân huyû sinh 
hoïc: 
Neáu baïn khoâng coù yù ñònh söû duïng laïi maùy cöa trong 
moät khoaûng thôøi gian daøi, haõy thöôøng xuyeân thaùo caïn 
bình daàu vaø cho moät löôïng nhoû daàu ñoäng cô thoâng 
thöôøng (SAE 30), sau ñoù chaïy maùy cöa trong moät thôøi 
gian. Ñaây laø vieäc caàn thieát ñeå laøm saïch taát caû daàu coù 
theå phaân huyû sinh hoïc coøn laïi khoûi bình daàu, heä thoáng 
cung caáp daàu, xích vaø thanh daãn, vì daàu nhö vaäy 
thöôøng ñeå laïi chaát caën dính theo thôøi gian, coù theå gaây 
hö hoûng cho bôm daàu hoaëc caùc boä phaän khaùc. 
Laàn söû duïng maùy cöa tieáp theo, haõy ñoå laïi ñaày bình vôùi 
daàu xích BIOTOP. Trong tröôøng hôïp coù hoûng hoùc do 
söû duïng daàu thaûi hoaëc daàu xích khoâng thích hôïp, vieäc 
baûo haønh saûn phaåm seõ khoâng coù hieäu löïc. 
Ngöôøi baùn haøng cuûa baïn seõ thoâng baùo cho baïn bieát veà 
vieäc söû duïng daàu xích. 

KHOÂNG SÖÛ DUÏNG DAÀU THAÛI (Hình 38) 
Daàu thaûi raát nguy hieåm cho moâi tröôøng.
Daàu thaûi chöùa haøm löôïng lôùn chaát gaây ung thö. Chaát 
caën cuûa daàu thaûi seõ daãn ñeán aên moøn möùc ñoä cao vaø 
phaù huyû bôm daàu vaø thieát bò cöa.
Trong tröôøng hôïp coù hoûng hoùc do söû duïng daàu thaûi 
hoaëc daàu xích khoâng thích hôïp, vieäc baûo haønh saûn 
phaåm seõ khoâng coù hieäu löïc.
Ngöôøi baùn haøng cuûa baïn seõ thoâng baùo cho baïn bieát veà 
vieäc söû duïng daàu xích.

TRAÙNH TIEÁP XUÙC VÔÙI DA VAØ MAÉT 
Caùc saûn phaåm daàu khoaùng seõ khöû môõ ôû da baïn. Neáu 
da cuûa baïn tieáp xuùc vôùi nhöõng chaát naøy lieân tuïc vaø 
trong thôøi gian daøi, da seõ bò khoâ. Coù theå daãn ñeán nhieàu 
beänh veà da. Ngoaøi ra, coù theå xaûy ra dò öùng. Maét coù theå 
bò boûng raùt khi tieáp xuùc vôùi daàu. Neáu daàu rôi vaøo maét, 
ngay laäp töùc haõy röûa maét baèng nöôùc saïch. 
Neáu maét vaãn bò boûng raùt, haõy gaëp baùc só ngay laäp töùc! 

Naïp laïi nhieân lieäu (Hình 39) 

TUAÂN THEO CAÙC LÖU YÙ AN TOAØN! 
Haõy caån thaän vaø thaän troïng khi xöû lyù nhieân lieäu.

Phaûi taét ñoäng cô!
Laøm saïch kyõ khu vöïc quanh naép ñeå traùnh buïi baån rôi 
vaøo bình nhieân lieäu hoaëc bình daàu.
Môû naép vaø ñoå ñaày nhieân lieäu vaøo bình (nhieân lieäu/hoãn 
hôïp daàu) hoaëc daàu xích nhö ghi treân naép. Ñoå leân ñeán 
gôø döôùi cuøng cuûa coå boä roùt. Haõy caån thaän ñeå khoâng 
laøm traøn nhieân lieäu hoaëc daàu xích!
Vaën chaët naép bình nhieân lieäu.

Lau saïch naép coù ren vaø bình sau khi naïp laïi nhieân 
lieäu. 

Ñieàu chænh söï boâi trôn xích (Hình 40) 
Phaûi taét ñoäng cô.
Baïn coù theå ñieàu chænh tyû leä bôm daàu baèng vít ñieàu 
chænh (1). Löôïng daàu coù theå ñöôïc ñieàu chænh baèng 
caùch söû duïng chìa vaën thoâng duïng.
Ñeå ñaûm baûo bôm daàu vaän haønh trôn tru, phaûi thöôøng 
xuyeân laøm saïch ñöôøng oáng daãn daàu ôû hoäp (2) vaø loã 
naïp daàu trong thanh daãn (3). (Hình 41)

Kieåm tra boâi trôn xích (Hình 42) 
Khoâng ñöôïc laøm vieäc vôùi maùy cöa xích maø khoâng boâi 
ñuû trôn xích. Neáu khoâng tuoåi thoï cuûa xích vaø thanh daãn 
seõ giaûm.
Tröôùc khi baét ñaàu coâng vieäc, haõy kieåm tra möùc daàu 
trong bình vaø nguoàn caáp daàu.
Kieåm tra tyû leä tra daàu nhö ñöôïc moâ taû beân döôùi: Khôûi 
ñoäng maùy cöa xích (xem phaàn “Khôûi ñoäng ñoäng cô”).
Giöõ maùy cöa xích chaïy ôû ñoä cao khoaûng 15 cm treân 
caây hoaëc treân maët ñaát (söû duïng beä thích hôïp).
Neáu boâi trôn ñuû, baïn seõ thaáy veát daàu nhaït vì daàu seõ 
lan ra thieát bò cöa. Chuù yù ñeán höôùng gioù ñang thoåi vaø 
traùnh tieáp xuùc khoâng caàn thieát vôùi buïi daàu!

CHUÙ YÙ: 
Sau khi taét maùy cöa, daàu xích coøn soùt laïi thöôøng nhoû töø 
heä thoáng caáp daàu, thanh daãn vaø xích trong moät khoaûng 
thôøi gian. Hieän töôïng naøy khoâng phaûi laø hoûng hoùc! 
Ñaët maùy cöa treân beà maët coá ñònh. 

Khôûi ñoäng ñoäng cô (Hình 43) 
Khoâng khôûi ñoäng cöa cho ñeán khi cöa ñöôïc laép raùp 
hoaøn chænh vaø ñöôïc kieåm tra! 
Di chuyeån caùch nôi baïn ñaõ naïp laïi nhieân lieäu cho maùy 
cöa ít nhaát laø 3 m.
Ñaûm baûo baïn ñaõ ñöùng vöõng vaø ñaët maùy cöa leân neàn 
ñaát theo ñuùng caùch sao cho xích khoâng chaïm vaøo baát 
kyø thöù gì. 
Laép haõm xích (khoùa).
Giöõ chaët tay caàm sau baèng moät tay vaø aán maùy cöa 
xuoáng ñaát.
AÁn baèng moät ñaàu goái treân tay caàm sau.
QUAN TROÏNG: Laãy gaït böôùm gioù (5) ñöôïc gheùp vôùi 
laãy gaït böôùm ga (1). Laãy gaït böôùm gioù seõ töï ñoäng 
chuyeån veà vò trí ban ñaàu sau khi laãy gaït böôùm ga ñöôïc 
nhaán.
Neáu laãy gaït böôùm ga ñöôïc nhaán tröôùc khi ñoäng cô khôûi 
ñoäng, laãy gaït böôùm gioù (5) seõ phaûi ñöôïc ñaët laïi veà vò trí 
thích hôïp. (Hình 44)

Daàu xích BIOTOP hieän coù ôû nhöõng kích 
côõ sau: 
1 l soá ñôn haøng 980 008 210 
5 l soá ñôn haøng 980 008 211
Daàu coù theå phaân huyû sinh hoïc chæ oån 
ñònh trong moät khoaûng thôøi gian giôùi haïn. 
Neân söû duïng daàu trong voøng 2 naêm keå töø 
ngaøy saûn xuaát (in treân bao bì). 

Boâi trôn xích
Trong khi vaän haønh phaûi luoân coù ñuû daàu 
xích trong bình daàu xích ñeå boâi trôn xích 
hôïp lyù. Moät laàn ñoå laø ñuû cho khoaûng nöûa 
giôø vaän haønh lieân tuïc. Khi laøm vieäc, ñaûm 
baûo raèng vaãn coù ñuû daàu xích trong bình 
vaø ñoå ñaày neáu caàn. Chæ kieåm tra khi ñaõ 
taét ñoäng cô! 
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Khôûi ñoäng nguoäi:
Ñaåy coâng taéc ñoaûn maïch (3) veà phía 
tröôùc.

Vaën laãy gaït böôùm gioù (5) veà vò trí . Ñaåy bôm moài 7 
– 10 laàn. Töø töø keùo caùp boä khôûi ñoäng (4) ra cho ñeán khi 
baïn thaáy coù löïc caûn (pít-toâng ñöôïc ñònh vò tröôùc töû 
ñieåm treân cuøng). (Hình 44) 
Baây giôø tieáp tuïc keùo nhanh vaø maïnh. Ñoäng cô seõ 
khôûi ñoäng sau 2 ñeán 4 laàn thöû vaø seõ tieáp tuïc chaïy (ôû 
nhieät ñoä thaáp, coù theå caàn keùo khôûi ñoäng moät vaøi laàn). 
THAÄN TROÏNG: Khoâng keùo caùp boä khôûi ñoäng ra quaù 
50 cm vaø duøng tay ñaåy trôû laïi. Ñeå khôûi ñoäng hieäu quaû, 
caàn keùo caùp boä khôûi ñoäng nhanh vaø maïnh. 
Ngay khi ñoäng cô chaïy eâm aùi, nheï nhaøng ñaåy laãy gaït 
böôùm ga (1) moät laàn (naém tay caàm, nuùt khoùa an toaøn 
(2) seõ nhaû laãy gaït böôùm ga), thao taùc naøy seõ khieán laãy 
gaït böôùm gioù (5) baät ngöôïc veà vò trí ban ñaàu vaø ñoäng 
cô seõ chaïy ôû toác ñoä khoâng taûi. (Hình 44) 

Baây giôø haõy nhaû haõm xích. 

Khôûi ñoäng noùng: 
Tieáp tuïc nhö moâ taû trong khôûi ñoäng nguoäi, nhöng ñaët 
laãy gaït böôùm gioù (5) veà vò trí . (Hình 44)

Quan troïng: Neáu bình nhieân lieäu ñaõ ñöôïc thaùo caïn 
hoaøn toaøn vaø ñoäng cô döøng do thieáu nhieân lieäu, aán 
bôm moài 7 – 10 laàn. (Hình 44)

Döøng ñoäng cô 
Ñaåy coâng taéc ñoaûn maïch (3) vaøo vò trí “STOP 
(DÖØNG)”. (Hình 44)

Kieåm tra haõm xích (Hình 45)
Khoâng laøm vieäc vôùi maùy cöa xích maø khoâng kieåm 
tra haõm xích tröôùc tieân!
Khôûi ñoäng ñoäng cô nhö ñaõ moâ taû (ñaûm baûo baïn ñöùng 
vöõng vaø ñaët maùy cöa xích treân maët ñaát sao cho thanh 
daãn khoâng tieáp xuùc vôùi baát kyø vaät naøo).
Giöõ tay caàm hình oáng chaéc chaén baèng moät tay vaø giöõ 
tay naém baèng tay kia.
Vôùi ñoäng cô ñang chaïy ôû toác ñoä trung bình, ñaåy taám 
baûo veä tay (6) theo höôùng muõi teân baèng phaàn tay sau 
cho ñeán khi haõm xích aên khôùp. Xích seõ ngöøng ngay laäp 
töùc.
Nhaû böôùm ga vaø nhaû haõm xích ngay laäp töùc.

QUAN TROÏNG: Neáu xích khoâng döøng ngay laäp töùc 
trong kieåm tra naøy, khoâng tieáp tuïc coâng vieäc trong 
baát kyø tröôøng hôïp naøo. Lieân heä vôùi trung taâm baûo 
döôõng MAKITA.

Ñieàu chænh boä cheá hoaø khí (Hình 46)
Boä cheá hoøa khí seõ loaïi boû nhu caàu ñieàu chænh kim phun 
chính vaø khoâng taûi vaø khoâng theå ñieàu chænh kim phun.
Neáu caàn, coù theå ñieàu chænh toác ñoä khoâng taûi baèng vít 
ñieàu chænh (11).

Khi laép ñaët, boä cheá hoøa khí ñaõ coá ñònh caùc kim phun 
cho aùp suaát khí ôû möïc nöôùc bieån.

Tröôùc khi thöïc hieän ñieàu chænh, chaïy ñoäng cô trong 3 – 
5 phuùt ñeå khôûi ñoäng, nhöng khoâng chaïy ôû toác ñoä cao!

Ñaët toác ñoä khoâng taûi
Vaën vít ñieàu chænh (11) ñeå (chieàu kim ñoàng hoà): taêng 
toác ñoä khoâng taûi. 
Vaën ra (ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà): giaûm toác ñoä khoâng 
taûi.
Thaän troïng: Trong moïi tröôøng hôïp, khoâng ñöôïc di 
chuyeån xích.

BAÛO DÖÔÕNG (Hình 47) 

Maøi xích cöa 

THAÄN TROÏNG: Tröôùc khi thöïc hieän baát kyø coâng vieäc 
naøo treân thanh daãn hoaëc xích, luoân taét ñoäng cô vaø 
keùo ñaàu noái bu-gi khoûi bu-gi (xem phaàn “Thay 
bu-gi”). Luoân ñeo gaêng tay baûo hoä! 
Xích caàn ñöôïc maøi khi: 
Maït cöa phaùt ra khi cöa goã aåm troâng gioáng nhö boät goã.
Xích cöa chæ aên vaøo goã döôùi aùp löïc lôùn. Caïnh caét bò 
hoûng roõ raøng.
Maùy cöa bò keùo sang traùi hoaëc phaûi khi cöa. Ñieàu naøy 
do maøi xích khoâng ñeàu.
Quan troïng: Thöôøng xuyeân maøi saéc, nhöng khoâng 
maøi quaù nhieàu kim loaïi! 
Thoâng thöôøng, 2 hoaëc 3 laàn giuõa laø ñuû.
Maøi saéc laïi xích ôû trung taâm baûo döôõng khi baïn ñaõ töï 
maøi saéc nhieàu laàn.

Maøi saéc phuø hôïp: (Hình 48)
THAÄN TROÏNG: Chæ söû duïng xích vaø thanh daãn ñöôïc 
thieát keá cho maùy cöa naøy.
Taát caû caùc löôõi caét phaûi coù cuøng ñoä daøi (kích thöôùc a). 
Löôõi caét coù ñoä daøi khaùc nhau seõ daãn ñeán xích khoù 
chaïy vaø coù theå gaây ñöùt xích.
Ñoä daøi toái thieåu cuûa löôõi caét laø 3 mm. Khoâng maøi saéc 
laïi xích khi ñaõ ñaït ñeán ñoä daøi toái thieåu cuûa löôõi caét, taïi 
thôøi ñieåm naøy, xích phaûi ñöôïc thay theá.
Ñoä saâu cuûa veát caét ñöôïc xaùc ñònh baèng ñoä cheânh leäch 
veà chieàu cao giöõa boä giôùi haïn ñoä saâu (muõi troøn) vaø 
caïnh caét.
Keát quaû toát nhaát thu ñöôïc khi chieàu saâu cuûa boä giôùi 
haïn laø 0,65 mm (0,025”).

THAÄN TROÏNG: Ñoä saâu quaù lôùn seõ 
taêng nguy cô löïc ñaåy ngöôïc! 

Taát caû löôõi caét ñeàu phaûi ñöôïc maøi saéc ôû 
cuøng goùc, 30°. Goùc khaùc nhau seõ daãn ñeán xích chaïy 
khoù, xích chaïy baát thöôøng, taêng ñoä maøi moøn vaø khieán 
ñöùt xích. Ñoä nghieâng tröôùc 85° cuûa löôõi caét coù ñöôïc töø 
ñoä saâu veát caét cuûa giuõa troøn. Neáu söû duïng giuõa phuø 
hôïp ñuùng caùch, seõ töï ñoäng ñaït ñöôïc ñoä nghieâng tröôùc 
chính xaùc. (Hình 49) 

STOP

ÔÛ ñoä cao treân 1.000 m/3.300 feet, coù 
theå caàn phaûi thay theá kim phun cuûa boä 
cheá hoøa khí.
Ñieàu chænh boä cheá hoøa khí baèng tua vít 
(7, coù ñoä roäng löôõi 4 mm).

STOP
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Giuõa vaø caùch laøm vieäc vôùi giuõa (Hình 50) 
Söû duïng giuõa troøn ñaëc bieät cho xích (ñöôøng kính 
4 mm) ñeå maøi saéc xích. Caùc giuõa troøn thoâng thöôøng 
khoâng thích hôïp cho coâng vieäc naøy.
Giuõa chæ caét khi ñöôïc ñaåy veà phía tröôùc (muõi teân). 
Naâng giuõa leân khi keùo laïi.
Tröôùc tieân haõy maøi saéc löôõi caét ngaén nhaát. Ñoä daøi cuûa 
löôõi caét naøy laø chuaån cho taát caû caùc löôõi caét khaùc cuûa 
xích.
Luoân giuõa theo chieàu ngang (90° so vôùi thanh daãn).
Giaù ñôõ giuõa giuùp höôùng giuõa deã daøng hôn. Goùc maøi 
saéc ñuùng ñöôïc ñaùnh daáu laø 30° (giöõ moác song song 
vôùi xích khi giuõa, xem hình minh hoaï) vaø giôùi haïn ñoä 
saâu veát caét ñuùng baèng 4/5 ñöôøng kinh giuõa. (Hình 51)
Sau khi ñaõ maøi saéc xích, chieàu cao cuûa boä giôùi haïn 
chieàu saâu phaûi ñöôïc kieåm tra baèng duïng cuï ño xích. 
Chænh söûa chieàu cao vöôït quaù möùc nhoû nhaát baèng giuõa 
deït ñaëc bieät (12).
Giuõa troøn maët tröôùc cuûa boä giôùi haïn chieàu saâu (13). 
(Hình 52)

Laøm saïch phaàn beân trong cuûa baùnh xích, kieåm tra 
vaø thay theá keïp xích (Hình 53)
THAÄN TROÏNG: Tröôùc khi thöïc hieän baát kyø coâng vieäc 
naøo treân thanh daãn hoaëc xích, luoân taét ñoäng cô vaø 
keùo ñaàu noái bu-gi khoûi bu-gi (xem phaàn “Thay 
bu-gi”). Luoân ñeo gaêng tay baûo hoä!

THAÄN TROÏNG: Khoâng khôûi ñoäng cöa cho ñeán khi 
cöa ñöôïc laép raùp hoaøn chænh vaø ñöôïc kieåm tra!
Thaùo naép baùnh xích (4) (xem phaàn treân “ÑÖA VAØO 
VAÄN HAØNH”) vaø veä sinh phaàn beân trong baèng baøn 
chaûi.
Thaùo xích (3) vaø thanh daãn (2).

CHUÙ YÙ: 
Ñaûm baûo raèng khoâng coù chaát caën hoaëc taïp chaát naøo 
trong ñöôøng oáng daãn daàu (1) vaø thieát bò caêng xích (6). 
Ñeå thay thanh daãn, xích vaø baùnh xích, xem phaàn “ÑÖA 
VAØO VAÄN HAØNH”. 

Keïp xích 
Kieåm tra baèng maét keïp xích (5) ñeå phaùt hieän hoûng hoùc 
vaø thay theá neáu caàn. 

Laøm saïch thanh daãn, boâi trôn muõi baùnh xích 
(Hình 54) 

THAÄN TROÏNG: Phaûi ñeo gaêng tay baûo hoä. 
Thöôøng xuyeân kieåm tra maët daãn höôùng cuûa thanh daãn 
ñeå bieát hoûng hoùc vaø laøm saïch baèng duïng cuï thích hôïp. 

Loaïi muõi baùnh xích: 
Neáu maùy cöa ñöôïc söû duïng quaù möùc, caàn thöôøng 
xuyeân boâi trôn oå truïc baùnh xích (moät tuaàn moät laàn). Ñeå 
laøm ñieàu naøy, tröôùc tieân laøm saïch toaøn boä loã 2 mm ôû 
ñaàu thanh daãn, sau ñoù tra moät ít môõ ña naêng. Môõ ña 
naêng vaø suùng phun môõ ñöôïc baùn döôùi daïng phuï tuøng. 
Môõ ña naêng 944 360 000 
Suùng phun môõ 944 350 000

Thay xích cöa (Hình 55) 

THAÄN TROÏNG: Chæ söû duïng xích vaø thanh daãn ñöôïc 
thieát keá cho maùy cöa naøy. 
Kieåm tra baùnh xích (10) tröôùc khi laép xích môùi. 

THAÄN TROÏNG: Baùnh xích bò moøn coù theå gaây hoûng cho 
xích môùi vaø do ñoù phaûi ñöôïc thay theá. 

Thay ñaàu huùt (Hình 56) 
Boä loïc phôùt (12) cuûa ñaàu huùt coù theå bò taéc. Neân thay 
ñaàu huùt ba thaùng moät laàn ñeå ñaûm baûo luoàng nhieân lieäu 
khoâng bò caûn trôû khi ñi vaøo boä cheá hoaø khí. Ñeå thaùo 
ñaàu huùt ra ñeå thay, keùo ñaàu huùt ra qua coå pheãu cuûa 
bình baèng moät maåu daây uoán cong moät ñaàu ñeå taïo 
thaønh moùc. 

Laøm saïch boä loïc gioù (Hình 57) 

Thaùo vít (14) vaø thaùo naép boä loïc (13). 
QUAN TROÏNG: Ñaäy naép cöûa huùt baèng vaûi saïch ñeå 
ngaên chaát baån rôi vaøo boä cheá hoaø khí. Thaùo boä loïc gioù 
(15). 

THAÄN TROÏNG: Ñeå traùnh thöông tích cho maét, 
KHOÂNG thoåi chaát baån! Khoâng söû duïng nhieân lieäu 
ñeå laøm saïch boä loïc gioù. 
Laøm saïch boä loïc gioù baèng choåi meàm.
Neáu boä loïc raát baån, laøm saïch boä loïc baèng nöôùc aám vôùi 
chaát taåy röûa.
Ñeå boä loïc gioù khoâ hoaøn toaøn.
Neáu boä loïc gioù raát baån, laøm saïch thöôøng xuyeân (vaøi 
laàn moãi ngaøy), bôûi chæ boä loïc gioù saïch môùi giuùp ñoäng 
cô hoaït ñoäng toái öu.

THAÄN TROÏNG:
Thay ngay boä loïc gioù bò hoûng.
Maûnh vaûi hoaëc caùc chaát baån côõ lôùn coù theå laøm hoûng 
ñoäng cô!

Thay bu-gi (Hình 58) 
THAÄN TROÏNG: 
Khoâng chaïm vaøo bu-gi hoaëc naép bu-gi neáu ñoäng cô 
ñang chaïy (ñieän aùp cao). Taét ñoäng cô tröôùc khi baét 
ñaàu baát kyø coâng vieäc baûo döôõng naøo. Ñoäng cô noùng 
coù theå gaây boûng. Ñeo gaêng tay baûo hoä! 
Phaûi thay bu-gi trong tröôøng hôïp hoûng hoùc lôùp caùch 
nhieät, moøn ñieän cöïc (quaù nhieät) hoaëc neáu caùc ñieän cöïc 
quaù baån hoaëc quaù nhôøn.
Thaùo naép boä loïc (xem phaàn “Laøm saïch boä loïc gioù”).
Keùo naép bu-gi (1) ra khoûi bu-gi. Chæ söû duïng côø leâ toå 
hôïp ñöôïc giao keøm vôùi maùy cöa ñeå thaùo bu-gi. 
THAÄN TROÏNG: Chæ söû duïng caùc bu-gi sau ñaây: NGK 
CMR6A.

Khe ñieän cöïc (Hình 59) 
Khe ñieän cöïc phaûi roäng 0,6 - 0,7 mm. 

Laøm saïch coång vaøo cuûa khí laïnh (Hình 60) 
Nôùi loûng boán vít (2). Thaùo boä khôûi ñoäng giaät luøi (3). 
Laøm saïch coång vaøo (4) vaø gôø xi-lanh. 

Laøm saïch boä giaûm thanh (Hình 61) 

THAÄN TROÏNG: Neáu ñoäng cô noùng, coù nguy cô bò 
boûng. Ñeo gaêng tay baûo hoä. 
Thaùo naép baùnh xích (Xem phaàn “ÑÖA VAØO VAÄN 
HAØNH”). Loaïi boû caën caùc-bon khoûi cöûa xaû (11) cuûa boä 
giaûm thanh. 

Laøm saïch khoang xi lanh (Hình 62) 
Thaùo naép baùnh xích (Xem phaàn “ÑÖA VAØO VAÄN 
HAØNH”).

STOP

STOP

STOP
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Neáu caàn, thaùo boä giaûm thanh baèng caùch nôùi loûng vaø 
thaùo hai vít (14).
Nheùt moät mieáng gieû vaøo coång xi lanh (15).
Söû duïng duïng cuï thích hôïp (naïo baèng goã) ñeå veä sinh 
khoang xi lanh (16), ñaëc bieät laø caùc gôø laøm maùt.
Laáy mieáng gieû khoûi coång xi laïnh vaø laép laïi boä giaûm 
thanh theo sô ñoà.
Thay ñeäm loùt (13) neáu caàn. Caån thaän thaùo moïi mieáng 
ñeäm loùt cuõ khoûi boä giaûm thanh.

Ñaûm baûo vò trí laép ñuùng. 
Naép phaûi khôùp vôùi ñöôøng bao cuûa xi lanh ñeå ñaûm baûo 
truyeàn nhieät phuø hôïp. Vaën chaët vít (14) ñeán 10 Nm 
trong khi ñoäng cô nguoäi. 

Höôùng daãn baûo döôõng ñònh kyø 
Ñeå ñaûm baûo tuoåi thoï cao, traùnh hoûng hoùc vaø ñaûm baûo 
hoaït ñoäng ñuùng cuûa caùc tính naêng an toaøn, phaûi thöïc 
hieän thöôøng xuyeân coâng vieäc baûo döôõng sau. Yeâu caàu 
baûo haønh chæ ñöôïc coâng nhaän neáu coâng vieäc naøy ñöôïc 
thöïc hieän thöôøng xuyeân vaø ñuùng caùch. Khoâng thöïc 
hieän coâng vieäc baûo döôõng ñaõ ñöôïc moâ taû coù theå daãn 
ñeán tai naïn!
Ngöôøi söû duïng maùy cöa xích khoâng ñöôïc pheùp thöïc 
hieän coâng vieäc baûo döôõng khoâng ñöôïc moâ taû trong taøi 
lieäu höôùng daãn. Taát caû caùc coâng vieäc nhö vaäy phaûi 
ñöôïc thöïc hieän bôûi trung taâm baûo döôõng MAKITA.

Toång quaùt Maùy cöa xích Laøm saïch beân ngoaøi, kieåm tra hoûng hoùc. Trong tröôøng hôïp coù hoûng 
hoùc, maùy cöa phaûi ñöôïc söûa chöõa ngay laäp töùc bôûi trung taâm baûo 
döôõng ñaït tieâu chuaån. 

Xích cöa Maøi saéc thöôøng xuyeân, thay ñuùng thôøi ñieåm. 
Haõm xích Ñöôïc kieåm tra thöôøng xuyeân ôû trung taâm dòch vuï ñöôïc uyû quyeàn. 

Thanh daãn Ñaûo ngöôïc ñeå ñaûm baûo moøn ñeàu beà maët tieáp xuùc. Thay ñuùng thôøi 
ñieåm. 

Tröôùc moãi laàn 
khôûi ñoäng 

Xích cöa Kieåm tra hoûng hoùc vaø ñoä saéc. Kieåm tra ñoä caêng xích. 

Thanh daãn Kieåm tra hoûng hoùc.
Boâi trôn xích Kieåm tra vaän haønh. 
Haõm xích Kieåm tra vaän haønh. 

Coâng taéc TAÉT, Nuùt khoaù 
an toaøn, Laãy gaït böôùm 
ga

Kieåm tra vaän haønh. 

Naép bình nhieân lieäu/daàu Kieåm tra ñoä chaët. 
Haøng ngaøy Boä loïc gioù Laøm saïch. 

Thanh daãn Kieåm tra hoûng hoùc, laøm saïch loã naïp daàu. 

Boä phaän ñôõ thanh daãn Laøm saïch, ñaëc bieät laø ñöôøng oáng daãn daàu.
Toác ñoä khoâng taûi Kieåm tra (xích khoâng ñöôïc chaïy). 

Haøng tuaàn Voû quaït Laøm saïch ñeå ñaûm baûo laøm maùt baèng khí phuø hôïp. 

Khoang xi-lanh Laøm saïch. 
Bu-gi Kieåm tra vaø thay theá neáu caàn. 
Boä giaûm thanh Kieåm tra ñoä chaët khi laép. 

OÁng keïp xích Kieåm tra hoûng hoùc, thay theá neáu caàn. 
3 thaùng moät laàn Ñaàu huùt Thay theá. 

Bình nhieân lieäu, daàu Laøm saïch.
Caát giöõ Maùy cöa xích Laøm saïch beân ngoaøi, kieåm tra hoûng hoùc. Trong tröôøng hôïp coù hoûng 

hoùc, maùy cöa phaûi ñöôïc söûa chöõa ngay laäp töùc bôûi trung taâm baûo 
döôõng ñaït tieâu chuaån.

Thanh daãn/xích Thaùo ra, veä sinh vaø tra daàu. Laøm saïch raõnh daãn cuûa thanh daãn.
Bình nhieân lieäu, daàu Thaùo caïn vaø laøm saïch. 

Boä cheá hoaø khí Thaùo caïn nhieân lieäu. 
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Baûo döôõng, caùc boä phaän thay theá vaø 
baûo haønh 
Baûo döôõng vaø söûa chöõa 
Vieäc baûo döôõng vaø söûa chöõa caùc ñoäng cô hieän ñaïi 
cuõng nhö taát caû caùc thieát bò an toaøn yeâu caàu phaûi coù 
chöông trình ñaøo taïo kyõ thuaät ñaït tieâu chuaån vaø moät 
xöôûng söûa chöõa ñaëc bieät ñöôïc trang bò coâng cuï ñaëc 
bieät vaø thieát bò thöû nghieäm. 
Do ñoù chuùng toâi khuyeân baïn neân hoûi tham khaûo trung 
taâm baûo döôõng MAKITA ñoái vôùi taát caû coâng vieäc khoâng 
ñöôïc moâ taû trong taøi lieäu höôùng daãn naøy. 
Caùc trung taâm baûo döôõng MAKITA coù taát caû caùc thieát 
bò caàn thieát vaø nhaân vieân coù kyõ naêng vaø kinh nghieäm, 
laø nhöõng ngöôøi coù theå tìm ra giaûi phaùp tieát kieäm chi phí 
vaø tö vaán cho baïn veà moïi vaán ñeà. 
Vui loøng lieân heä vôùi trung taâm dòch vuï gaàn nhaát cuûa 
baïn. 

Boä phaän thay theá 
Vaän haønh daøi haïn ñaùng tin caäy, cuõng nhö söï an toaøn 
cuûa maùy cöa xích cuûa baïn, tuyø thuoäc vaøo chaát löôïng 
cuûa caùc boä phaän thay theá ñöôïc söû duïng trong soá nhieàu 
thöù khaùc. Chæ söû duïng caùc boä phaän goác cuûa MAKITA.
Chæ caùc boä phaän thay theá vaø phuï tuøng nguyeân goác môùi 
ñaûm baûo chaát löôïng cao nhaát veà chaát lieäu, kích thöôùc, 
chöùc naêng vaø söï an toaøn.
Baïn coù theå nhaän boä phaän thay theá vaø phuï tuøng nguyeân 
goác töø ngöôøi baùn leû taïi ñòa phöông baïn. Ngöôøi baùn leû 
cuõng seõ coù danh saùch boä phaän thay theá ñeå xaùc ñònh soá 
boä phaän thay theá caàn thieát vaø seõ ngay laäp töùc ñöôïc 
thoâng baùo veà caùc caûi tieán môùi nhaát vaø veà caùc ñoåi môùi 
boä phaän thay theá.
Xin löu yù raèng neáu söû duïng caùc boä phaän khoâng phaûi boä 
phaän thay theá goác cuûa MAKITA thì coù theå daãn ñeán vieäc 
töï ñoäng voâ hieäu baûo haønh saûn phaåm cuûa MAKITA.

Baûo haønh 
MAKITA ñaûm baûo chaát löôïng cao nhaát vaø do ñoù seõ 
hoaøn traû moïi chi phí cho vieäc söûa chöõa baèng caùch thay 
theá caùc boä phaän bò hoûng hoùc do loãi veà chaát lieäu hoaëc 
saûn xuaát xaûy ra trong thôøi gian baûo haønh sau khi mua. 
Xin löu yù raèng ôû moät soá quoác gia, coù theå coù caùc ñieàu 
kieän baûo haønh ñaëc bieät. Neáu baïn coù baát kyø thaéc maéc 
naøo, vui loøng lieân heä nhaân vieân baùn haøng, laø ngöôøi chòu 
traùch nhieäm veà saûn phaåm. Xin löu yù raèng chuùng toâi 
khoâng chòu baát kyø traùch nhieäm naøo ñoái vôùi hoûng hoùc 
gaây ra do: 
• Khoâng tuaân theo taøi lieäu höôùng daãn. 
• Khoâng thöïc hieän vieäc baûo döôõng vaø laøm saïch ñöôïc 

yeâu caàu. 
• Ñieàu chænh boä cheá hoaø khí khoâng chính xaùc. 
• Moøn raùch thoâng thöôøng. 
• Quaù taûi roõ raøng do lieân tuïc vöôït quaù giôùi haïn hieäu 

suaát treân. 
• Söû duïng caùc thanh daãn vaø xích chöa ñöôïc chaáp 

thuaän. 
• Söû duïng caùc thanh daãn vaø xích coù ñoä daøi chöa ñöôïc 

chaáp thuaän. 
• Söû duïng löïc, söû duïng khoâng ñuùng caùch, laïm duïng 

hoaëc tai naïn. 
• Hoûng hoùc do quaù nhieät vì buïi baån baùm treân boä khôûi 

ñoäng giaät luøi. 
• Ngöôøi khoâng ñuû trình ñoä laøm vieäc treân maùy cöa xích 

hoaëc söûa chöõa khoâng ñuùng caùch. 

• Söû duïng caùc boä phaän hoaëc boä phaän thay theá khoâng 
phuø hôïp, khoâng phaûi laø boä phaän ban ñaàu cuûa 
MAKITA, trong phaïm vi khieán chuùng gaây ra hoûng 
hoùc. 

• Söû duïng daàu cuõ hoaëc khoâng phuø hôïp. 
• Hoûng hoùc lieân quan ñeán caùc ñieàu kieän phaùt sinh töø 

hôïp ñoàng thueâ hoaëc cho thueâ. 
Coâng vieäc laøm saïch, baûo döôõng vaø ñieàu chænh khoâng 
ñöôïc baûo hieåm. Taát caû nhöõng söûa chöõa ñöôïc baûo 
haønh phaûi do trung taâm baûo döôõng MAKITA thöïc hieän. 
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Xöû lyù söï coá 

Hoûng hoùc Heä thoáng Quan saùt Nguyeân nhaân 
Xích khoâng chaïy Haõm xích Ñoäng cô chaïy Khôûi ñoäng haõm xích. 

Ñoäng cô khoâng 
khôûi ñoäng hoaëc 
khoù khôûi ñoäng 

Heä thoáng ñaùnh löûa Tia löûa ñieän Hoûng hoùc heä thoáng caáp nhieân lieäu, heä thoáng neùn, 
hoûng hoùc cô khí. 

Khoâng coù tia löûa 
ñieän 

Coâng taéc ôû vò trí STOP (DÖØNG), loãi hoaëc ñoaûn maïch 
trong daây daãn, ñaàu noái bu-gi hoaëc bu-gi bò loãi. 

Caáp nhieân lieäu Bình nhieân lieäu 
ñaày

Coâng taéc Cheøn ôû sai vò trí, loãi boä cheá hoaø khí, ñaàu 
huùt baån, ñöôøng daãn nhieân lieäu bò cong hoaëc bò giaùn 
ñoaïn. 

Heä thoáng neùn Beân trong Ñeäm voû ñoäng cô bò hoûng, ñoän truïc quay bò loãi, xi lanh 
hoaëc baïc pít-toâng bò loãi. 

Beân ngoaøi Bu-gi khoâng kín. 
Hoûng hoùc cô khí Boä khôûi ñoäng 

khoâng aên khôùp 
Loø xo trong boä khôûi ñoäng bò ñöùt, boä phaän bò vôõ beân 
trong ñoäng cô. 

Khoù khôûi ñoäng 
noùng 

Boä cheá hoaø khí Bình nhieân lieäu 
chöùa ñaày tia löûa 
ñieän 

Ñieàu chænh boä cheá hoaø khí khoâng chính xaùc. 

Ñoäng cô khôûi 
ñoäng, nhöng cheát 
maùy ngay laäp töùc 

Caáp nhieân lieäu Bình nhieân lieäu 
ñaày 

Ñieàu chænh chaïy khoâng taûi khoâng chính xaùc, ñaàu huùt 
hoaëc boä cheá hoaø khí bò baån. Loãi thoâng khí bình chöùa, 
ñöôøng daãn nhieân lieäu bò giaùn ñoaïn, loãi caùp, loãi coâng 
taéc STOP. 

Khoâng ñuû ñieän 
naêng 

Moät soá heä thoáng 
coù theå tham gia 
ñoàng thôøi 

Ñoäng cô ñang 
chaïy khoâng taûi 

Boä loïc gioù bò baån, ñieàu chænh boä cheá hoaø khí khoâng 
chính xaùc, boä giaûm thanh bò keït, ñöôøng oáng xaû trong 
xi-lanh bò keït. 

khoâng coù boâi trôn 
xích 

Bình daàu/bôm daàu khoâng coù daàu treân 
xích 

Bình daàu caïn. 
Raõnh daãn daàu bò baån. 
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- �����!"�*=��	����%,&�./����� �/�!$������(�%�/()��!$���%%�� 

�����#.%�!%
��
����������&�R *���
������������� �� /!%#$%0����%���

*%�"!��"���������&
0)&#.%�� ���	��&�����	������/!%���	

�	����
&��&�#$%�&	�"�3!��%�� 

- 
+�#.%��"�
������������� ��	���N�&���

�0��/�&	�&�12����"

���"�������&���#	�&�#$%�&	��������%	�"%�0�&	��	 �+"3B�

"��
!�"��#$%�&		��#.%�%+���"� 

- �"��	��&�#.%��?����/!%0��"��&����)&�+�& 18 �W#$%�&	�
��������

����� ��	�� ���&����?�&" /!%0��"��&��"&��+�& 16 �W �&"&�312�#$%

�
������������� ��	����% 4���%����!�,&�#�%�&��)&����!��*��/!%12�

��	0��"�������&��� 

- #$%�
������������� ��	���%+�
+&"��"����+���!������"� 

- #$%�
������������� ��	���"���
��"��,&���&��&�0���"�!����0�&	��	 

.&�
���!%�B��.	�����%& 
+&"��"����+��*��
���&
���� 

4�����"����+����5	� �6�#	$�+�� �	���+�	0)&�&	 
+��( ��� 

�&	0���."����&�#
��?	�����"����+�� /!%#$%�%�����/ �$��


+&"/ �0��"������

����	 

- ���&0)&�&	#	�,&�0��"B	�"&
&��
��������"�����Y��� 

�&���� � .����&�#$%�& 

- �%�������"�
����������� �#.%��%�"��"�#	�� �+�#��%�
���

�"���0)&�&	�����$0��� ��8��&� .����"����"�"�1	����5	�+�&	&	 

(��	��&�
&��8�."%) 

��*�#��*2���	% (������ 3 & 4) 

- �����*2���	%,)(!"�6�#
0 &3��� )�� "#������,&�#	���&�89� 

'�0*2���	%��#,&�-�% �/�!$������3)!�(��*�#��*2���	%

#0"3(����#!$���%��#�����	&'�(�����: 

- �����/%&0���+"#���%��"�
+&"�."&��" �$�	 
+�"�*	&�����4��

�"���5	������
����&�0)&�&	 ���&�+"�
�����������.��������/%&

0���&
��	������"�"%.�������"% .&�
��"�/"�&+ #.%�+"#��

."+�
���/"��"� 

- �&�#��."+�	 �,����5	������
)&��5	�"���0)&�&	����
������������� �� 

�%��"��&���+
��� ")3�%�#�	- (1) ���&��"�)&��"�+�&"�


+&"����.&�.����"� ����%��������	.���
&�#$%�&	�"��� 	 5 �W 

#$%."+�	 �,��0����%����&��	�"�� �0�&	��	 

- "%����� (2) *��."+�	 �,�� (.����+�	��	1�[	) 
�$�+��7����	

*������������6��"% ��.+�&��&�#$%�&	�
������������� �� 4���

�+"#���+�	��	1�[	.���.	%&�&�������7����	�&��&��
?�*��

�+��&0��
���� 

- �+"#�� ��*�#��*2���	%���-�#��3% ���&��."&��" 

(0��
���.!������� (3), 0�����.! \�\) 

+ �
�&�.�
+&"3��������&"0���%��*�

- �����%�#�	- (4) ���������%+��	��	 22 $��	 �7����	/!%#$%
&�

�&�3!��&� /!%#$%
+��+"#�������������&+��"��"���0)&�&	
&�

�0�	������� (�3�
�	, � 8��) 
&��0�	0���*+	��!��	��	��

.���#	*���W	�[&��$��� 

- ��������-�3$�&")����)����O-)'�0��-4-� (5) 0)&
&�

��%	#��	��	 22 $��	 �7����	*��"�
"�&� ��&*��	�	)&#.%


���+"#��*��0)&�&	 

- .��)��"%	� (6) 0��0)&
&�.	��$	 �.	&
����5	��+	.	B��*��

�������0���)&.	�����%���+"#��0��
����0��#$%�&	�
�����

�������� ��

- ��.+�&��&�#$%�&	�
������������� �� �%���+"#�� #������%�#�	- 

.��� #�������/R� (7) 0��"����	��	���	 .�+�.�?� ���0���7����	*& 

����0%&	 �,��
�"�$��	�7����	�"�#.%3!��&�������7���0%&#.%

����,�� �)&.����&�0)&�&	�	�%	�"% ����0%&�!]��%���."&��"

����&��W	�[&� 

�$��������/��#���)�$��������

- �9��
������	�����	�� "�$������ ��
������������� �� 

- ���&�!���.���.���0)&�&	#��%���+�8 (������ 5) 

- 0 ��#.%�
������	����?	���	�&��� "�$������ � 

- �$������ ��&
"��&�����������+�����+0)&���&� �"�
+�#.%

�+��&���/ +.	����"/�����/� �,��J�0��0)&
&�	�)&"�	��� 
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�+"#��3��"��	 �,���"����� "�$������ �0��
����0)&
+&"���&�

���������	�����	 �,�����&��"�)&��"� ���&.&�#
��&�����.�

*��	�)&"�	�$������ � 

- ���&0)&	�)&"�	�$������ �.���	�)&"�	4>�.��� �"���
��0)&	�)&"�	

�$������ �.���	�)&"�	4>�.��� #.%0)&
+&"���&��
������������� ��

0�	0� �"�
+������#.%	�)&"�	�$������ �3!������/%& .&������/%&*��


��3!�	�)&"�	�$������ � #.%������	0�	0� 

- ��+
���+�&�"�"�	�)&"�	�$������ �.���	�)&"�	4>��.�>B"��� 	 

(�&��7����	�,&��+��%�") #.%#$%@&	���0���."&��" 

- ���&�� "	�)&"�	�$������ �#	.%���9� ���&������.�*��	�)&"�	

�$������ �
����"��!��� �+����	 (��	��&�
&��&����� �) 

- ��+
���+�&��%."�	�9�1&3��	�)&"�	���	�)&"�	�$������ ����&�

�	�	.	& 

- ������	�3&	0�����	�� �"��&��0�
������	�� (.�&����&�	%�� 

3  ". 
&��3&	0���� "	�)&"�	�$������ �) (������ 6) 

- �"�
+�
����?�	�)&"�	�$������ ����&��"�"��)&.	� 
+�>�����?��+%

#.%"&���0��
�#$%#	�	&
���	#��%�0�&	��	 

- #$%�N�&�,&$	�
����?�0��"��
�����."&������%����	��&�

�)&.����&�*	�%&����
����?�	�)&"�	�$������ �.���	�)&"�	4>� 

���&
����?�	�)&"�	�$������ �.���	�)&"�	4>��+%#��%"����?� 

��#%��)�!$���%

- �-(������%���-��%�&�-3 ����)��%�-/(!���C !%�#��
5���5�% 

- ��+
����"�#.%"���?�.�����

����	R ��!�#	���	0���&�0)&�&	 
�����"����+�����+���&�R #	���	0��0)&�&	 (������ 7) 

- �(�%�#��)!$���%��#�����	&'�(���������)���#�#38���
�3�)�)�/#�����@V���$	%�(��C '�0�3�)*��&�	-
!%��#�����%��)������"%&,3� #.%��+
�����5	� �6�
�)&.����&�0)&�&	*�������?�
4>� �&������������&��0��
3!��%�� �&��������&�*�	4>�#.%�	�	 �&��������8_��4>�#.%
�	�	.	& �&��
����	0�����+�*��
�	����	�)&"�	 ���.	%&0��*��
��+�?�

�	����	�)&"�	 
+&"���&����
+&"�.%�*��"��
�� 
���.	%&0��*���+ �$���9�/�9� 

- 	)&�
������������� ��"&#$%�&	�"���"��&����������&��"�!���
��%+�0�&	��	 ���&	)&�
������������� ��"&#$%�&	.&�����"���%
���������&��"�!��� 

- ���	�� �"�%	#$%�&	�
������������� �� #.%��+
���+�&
��"�
����	
0������,�� 

- 	)&�
������������� ��"&#$%�&	�&"0�������+%#	
!�"��#$%�&	�0�&	��	 
(������ 8) �"��	��&�#.%#$%�&	#	+ a����	 

- �"����� �"�%	#$%�&	�
������������� �� �%��
���
�����#.%"��	
� �%��
�"�#.%�����&�����4>���"/�����+��3�#� 

- �������	
	��
�������
�
����
���
 ����
�������
������
���
���� 
��"��
���%&	.����%+�"��*+& ���"��
���%&"�&+�%+�
"��>%&� �)&"��
��#.%�	�	4��#.%	 �+.�+�"�"��$	���	 �+���	 
�&�0)&�&	�%+�"������+��5	��	��&�"&� �	����
&�������
�&
��#	*��0�����0)&�&	��!�>B��
��"��&"&�3
+�
�"��%��� 

("�
+&"�������!�0��
��� ��&��&��
?�) 	��
&�	�� �&�#$%"������+

��"��&"&�3
+�
�"�&��������*���
�������% 

- ���������

: ������!��
����
�"�	�
� #$����

�
��%����&�
�
�����"%7�� (�%�8��) 

- ��+
���4������+�&
��"�
����	0������,�� 
- 
���
������������� ��#	������0��
��
��"��!��������*%&�� 

���&0)&�&	#	.%���9�0B� (��	��&�
&��&�� �) 
- *X&��#�����	&'�(������	%���)�������	�����"9%�3�)

�*���-%'*��!%��#�����%����	3��#���� 
- ����*X&��#����-%���(�%��#�#38����3�)�7����4�( 

��#�	%4�(!"�'%(% ��#�*���-%4�( "#����#�(�)'�)
��#�����%�����&*��� (������ 9) 

- �"����
������������� �����0����. 	 ���! .���+��3��*?����	R 
#.%�9��
������	��0�	0������+
����
����� 

- �"���.����&�0)&�&	.������
&��3&	0��0)&�&	 #.%�9��+ �$�
�
������������� �� (������ 9) ���+&���#	������0��
��"���5	
��	��&������

����	 

- ���&	)&�
������������� ��0��"�
+&"�%�	�!���#$%�&	���.�%&�.%�
.���+��3�0��� ��8��% ��+��?������
��%�	"&� (��	��&�
&�
�8�."%) 

- ����3##03	�: 	�)&"�	0��.��
&�4>�.��������&��.���
&�.���
�&�0)&�&	*���
������������� ��
���5	"�,&+����� 	 ���	��	

B�
+�#$%@&	���0���."&��"��"� 

��#&�&��	��3��!$���%

- �"���0)&�&	����
������������� ���&
�� ���	��&�*B�	
&��&�
�������*���
����� 

- �&��������
��� �*B�	�"�����+	�	*����&������&����"/�����
�"%.���+��3��*?����	R ���&��"�����#
 (������ 10) 

- ���	0���
������������� ��
��� �"��� 4>��&
�3����%&	*%&�.���
����� (*%�
+���+��: "�
+&"�������!�0��
��� ��&��������) 

- �%+��.��	��
�0)&#.%������������������/!%#$%���&��������"�
�&"&�3
+�
�"��% )��3�)����-����80���&��#��&�89� 
�����*2���	%��#&�&��	������#���� 4*#&*=��	����)
�[�(�,*%��: 

- �N�&�/!%0����%����&�12����"��5	� �6��0�&	��	0��
�0)&�&�
����N��	 �$�	 �&����0��	>��.����"%�%+���&������� 

- ��+
�����&������&����"� ��"����+���"���0)&�&�������

&��&����0��
%&��+% 

- �"����� �"�%	�&���� 4>��%��0)&�&	 
- ��+
���+�&��%���
+&"
"*��4>����&�3!��%����"� �!����5	

� �6������+���
+&"�!�*����+
)&���
+&"�B� 
- ���&���� ���"%
)&	+	"&�#	�+�&����+��	 #	*��0������ ���"% 

#.%��+
���+�&�
������"���"/������ ���"%���	 
- #	*��0�����*+&��)&�%	 #.%��+���)&�%	*���%	�"%���	0����!�*%&�R 

�	�
�0��#�����%/3�1���#�����%

- #$%�&	�
������������� ���N�&�#	�+�&0��"�����+�&����0�6	+ ���
0������ ��"����+���&����	�3� .������	0����W���N� 	�)&�*?����
. "� (
+&"������
&��&����	�3�) "�
+&"�������!�0��
��� ��&�
���	�3� �"���0)&�&	����"%0���� �������������� (������) 
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- ���&0)&�&	�	���	/ +0���"�"��	
� ��+
���+�&�"�"�� �����*+&�#	
���	0��0)&�&	 
+&"������
&��&��� 	����� ��+
�����"�+�&

��"�
����	0������,�� 

- ���&������#	�����0���!��+�&�.��*��
�� (������ 11) 
- ���&������#	*��0����	��!��	��	�� (������ 11) 
- ���&�W	�%	�"%���0)&�&	4���"�"��������/!��B�0���."&��"0���

/!%#$%�&	����
������������� �� ��&*��	�	)&#.%
��0)&�&	�	
�0�	������� (�3�
�	, � 8��) ��"� 

- ���&0)&�&	4��#.%�
����������"&��� 	�� 
- #.%3���
�����#	�	+0���"�"���+	#�*����&��&���!�,&�#	$�+�

�&�."�	*��������0�����	����� (������ 12) 
- #$%�
������������� ��������������"%�0�&	��	 
- ���&#.%�
������������� ����"/��� 	#	*��0���
��������0)&�&	��!� 
- ���&#$%�
������������� ���������.����%&��6��"%.���+��3����	 
- 	)&+��3��������" �$�	 0�&� . 	 ������!0����,&�#	���	0��

0)&�&	����� +��3��������"�&
��5	��	��&�����
�����
�������� �� ����&
0)&#.%/!%#$%��%�����	��&�
&��&��������
*���
����� 

- ���	0��
�#$%�
������������� �����0��	�"% #.%#$%�������
�)&��	0��
����,�� (������ 13) ���&#$%�0%&�.����0��	�"%0��
���� 
������&#.%
	���	
��.����.����"�	 

- 
��0��	�"%0����"#.%�	�	���&#.%."�	 
- ���	0)&�&����*+&� #.%+&��%&	.	%&*����+�
������+%�	0��	�"%

#.%"��	
� 4��
����0��	�"%��%�"���4>��� �"0)&�&	�0�&	��	 
&�	��	
#.%��"��
���%&	.���*���
������������� ��*B�	���#$%"��
��
�%&"�&+��5	��+�)&.	�0 60&� �%&	.	%&*����+�
�����
�0)&
.	%&0����5	6!	����&�*���&�."�	 
���R ��"��
���%&"�&+��
����B��
������������� ��������%�"R ��	 +&��%&	.	%&*��
��+�
�����#.%�B����������?�	%�������"��
���%&	.���*B�	���
���� 

- �)�������)���#�8�0�(�%,)�����������#�	& "#���(�!%'%3
-�3 �#���'%0%���-(��-���3(�!"�&���%�%��#4&-�/����,&�#	�
��#;<���#))�4&-�5��0��(�%	�% ("�
+&"�������!�0��
��� �
�&��������) 

- #.%0)&�&� �	& - !%'%3%�% - ��)-�3 #	"�"0��	%��0�����
�0�&0��
���5	����% (������ 14) #.%��"����+�����&�"&��"���
0)&�&����#	�	+	�� �	����
&��"��&"&�3
���B���+�
�����
�%&	.	%&��% 

- �������%��0)&�&	��"��"���
��	)&�
������������� �����
&��"% 
- #	*��0��0)&�&�����"%.�&�0��	 �%��"��&������
�	����	�)&"�	

��.+�&��)&�	 	�&� 
- ��"����+���"�������"%0��"��6���?�R �6��"%0������&
����&""& 

("�
+&"������0��
��� ��&��&��
?�) 
- �"�������"%�%+�*���%&	�	*�������&�� �
������������� ���&


3!���	��#	0 60&�0��/!%#$%��!� .&�4>�� � �%+��.��	�� 
B�
+�#$%
*���%&	��&�*���&��0��
����0����5	����% ���&�
�0)&#.%�
�����
�������� ��3!���	��#	0 60&����	0��.�&�
&�
�� (������ 15) 

- .&�"��&�/!��B�0��	�"%�+% (������ 16) #.%����%&	0��3!���	���	 
(A) 
&�	��	#.%���*+&��%&	0��3!�/!��B� (B) + a�	��
�.���������
�"�#.%�����&��� ���% 

����3##03	�:

�/����80�����#4�(%��%,)�"#���	&����,)�����,&�#	���#;<���#)

)�4&-�5��0 )��3�)����-��/����80���&��#��&�89�

- �"���0)&�&����� �� 
+�/!��B��
������������� ���+%����)&�%	 ���&#$%
�%&	��&�*���&��#	�&���� ("�
+&"������0��
��� ��&��������) 

- ��"����+��� ���"%0��/!��B��+% ���&���� ���"%
&��%&	��&� 
- ���&0)&�&�����"%#	
��0��"����	0��
)&����"�����	��!��	�)&�%	 
- �(�%�����#�	&��%,)�!"��#38���3(� 

a) "��N�&���

�0�������+*%������&�����%	�"%
� �R �0�&	��	
0����!�#	���	0��0)&�&	 

b) 
	�&	0��
	0�������+*%���&"&�33�������4���"�������%" 
(
+�3��.���������&"�	+��%	0���"�" �$�	 0��"�" 
45 ��6&) 

c) ��+	��&����*���)&�%	�%����&6
&�+��3��������" ���"�"% 
���� ���"% ��+
�����"�+�&
��"�
����	0������,�� 
(
+&"������
&��&�������%") 

d) �3&	0��0��
�����%	�"%3�����%����!�.�&���	 2 �0�&
�B��*��

+&"�&+*���%	�"%��5	���&�	%�� (������ 17) ���	0)&�&�
����%	�"% #.%��+
����	+0���%	�"%
�4
�	�� �����+
�!+�&
"�
	.���+��3��������"��!�,&�#	���� 2 �0�&
�B��*��

+&"�&+�%	�"%.����"� 

- ��#��8�#����%,)�:
0 60&��&��*+	 - � ��.%��.����.%� - 
+&"�!�*���%	�"% - 
�������&��*+	
%&� - +�&��5	�%	�"%0���&���%+.����"�?

- 	)&0 60&����
+&"��?+*���""&� 
&��&�%+� .&�"��"��� 
���&0)&�&�4
�	�%	�"% .���������*�������� (������0 60&��"0��
�)&������)

- ��#�	&#��: 
�� �"�%	
&��&�0���*?�0����� *��	���#.%���#	�	+����
&�	��	
B����
#	�	+	�	 

- ��#���#�-�����������% (������ 18, A): 
����&�
��)&.	�0 60&�*���&��%"����	+*���%	�"% 
�)&�%	
�3!��&�#	�	+����N&����0 60&�*���&��%" 
4����5	����B��*%&�����"&� 1/3 - 1/5 *����%	/�&	
6!	����&��)&�%	 0)&�&����#��%�� �+����	 

- *��0���)&�����%�*�&���� #.%��%�*�&"
+&"�+%&�0���."�*��
����&���"� 

- �	& �%	�"% (������ 19, B) �.	��*���%&	��&�*������&� (D) 
4�����#	�	+��	&��0�&	��	 ����.�&���.+�&�������0������
�%����!����"&� 1/10 *����%	/�&	6!	����&��)&�%	 

- �����'���(������	
����
��
"
��
 (C) 
�0)&.	%&0����5	������ 
���&����+�����+
	���?
 " N�	��	�%	�"%
��%"4���"��&"&�3

+�
�"��% 
&�	��	#.%������ �"��	�%" 

- �7����	������4��#$%� �"0��0)&
&���&�� �.������!" �	��"
�0�&	��	 ���&#$%� �"�.�?� .&����������0����� �"�.�?� �&
0)&#.%
4>�����.&���	���.���*&���% 

- *������%	�"% #.%��	��!��%&	*%&�*���%	�"%0���)&���
��%"��"� 
- *��0���� 	3��.���.���
&���%����%	�"%��%+ 
+���"����+��

� ��0���)&�������"& 
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- *��0��0)&�&	��!��	���	�&�$�	 /!%#$%�
������������� ���%����	��!�
�.	��.����%&	*%&�*���)&�%	0��
���� .����%	�"%0��������?
��%+ 

- ��"����+��0��	�"%0���&
�� ����0&�
�� 

��#�%-��-'�0��#8	&��9�

- �"����)&���������	�3&	0����.+�&�0)&�&	 #.%�9��+ �$�*���
�����
�������� �������9������?�
4>�������7����	�&�0)&�&	*��4>�
���&��"�����#
 

- ���&3��.���*	�%&��
������������� ��#	*��0��4>��)&���0)&�&	 
- �"���0)&�&�*	�%&��
������������� ����5	����0&���� �%��#$%

1&
����7����	�����&�� (#.%"&��%�"����
������������� ��) 
- 3���
������������� ��4��#$%"��
���%&"�&+ �����&��
�$����0&�

�%&	.��� (������ 20) �7����	�"�#.%��"/�������+��?������ 
(��	��&�
&��8�."%) 

- ��+
����
������������� ��#.%��!�#	�)&�.	��0������,����.+�&�
�&�*	�%&�0&��3�	��������7����		�)&"�	�$������ �.���	�)&"�	4>�
���+�.� 

- 
����?��
������������� �����&�����,��#	0���.%� .%&"
����?�
�
������������� ���+%	���&
&� 
����?��
������������� ��#.%�%	
"����?�

- ���	�&�
����?��
������������� ���+%��5	�+�&	&	.������	�&�
*	�%&��%����+
���+�&3��	�)&"�	�$������ ����	�)&"�	4>��"�"�
	�)&"�	�.���
%&���!� 

��#&/'�#	�
�

- �(�%&���%�%��#&/'�#	�
� !"�*X&�3��$���#�����	&'�(����� 
(������ 21) '�0&7�;��#��*�	O���� 

- ���	�� �"0)&�&	#.%��+
�����"�+�&�
������������� ��0)&�&	
���&�����,��.����"� 4���N�&��&�0)&�&	*�������?�
4>� 
��+
���+�&"��&�������*�	4>�������#.%�B����&�3!��%��.����"� 
(������ 22) 

- #$%�&	�
������������� ���"���"���������+	��)&��������
+�	����
	%���0�&	��	 �%+��.��	��#.%��+
���+�&"��&�����
&���!�������
���&�3!��%��.����"� 

- 0)&
+&"���&��
������������� �����&��"�)&��"� 
- ��+
���#.%."�	1&�9�3��	�)&"�	
	�	�	���&��"�)&��"� 
67�
����'%0%�������*2���	%���	���"�����8	&���4&-�)��)

�����#���'�0�#�
	�*#0�	%�	- �-(������#&	&'*����#����

�	&'�(����� ��#�0��8���&�3�)����-��(��3�)*��&�	-

������ 

�)&�	 	�&��!������&���>��"�>"�
������������� ���&"0�������+%#	


!�"��#$%�&	�0�&	��	

��+	�&	���	R �%���)&�	 	�&�4��6!	���� �&�*�� MAKITA 

(������ 23)

#$%$ �	��+	������������� "*���0%*�� MAKITA �0�&	��	 

�&�#$%$ �	��+	���		���.	��
&�$ �	��+	������������� "*���0%

*�� MAKITA �����+	������4>�.���
+&"�&+�����&��/4>�0��

�"�/�&	�&��������&
	)&���!������ �.��0���%&����

��&
��"���"���.������/ �$���������� �.�����
+&"����.&�0���� �


&��&�#$%�&	�
������������� ��.������������� "0���"�/�&	�&�

������

��#*^)�-���� (������ 24)

4�����+
���+�&��%�����"$���@"��&�&��+%��%�"#$%�&	#��%R 

��"� �/���#	����0���� ������ �.�� ������	�������0��#$%�&	��%+���


&������$���@"��&�&�0�	0� 

!%��0���4�#6	������3�)$(3-�"��� 4*#&'8�����)/��(�,*%�� 
- �3&	0���� ������ �.��

- �.���&���0���� �*B�	

- 
)&	+	/!%��%����&��
?�

- ������*���&��&��
?�

- $���*��
�� 

'#��	�%�0����%� 

��

�0��"��P�.&�����+����&��.��+��	*������������%������

���0��	"&��� 	���&
��%����&��
?��� �+�.��������.�������

����&0 

�&����	���0��	�&
��5	�&�.��*���&�&������	��0���� �+�	 �+"�� "�� 

.���*%�"�� "�&�.���" (."��� ) �+�$& �
?� �+��."��	3!��0� 

��/ +.���/ +.	��������	���� 

"�����&����#�"�(�%�� 4*#&,*��'��-� 

�������
+&"����������&��� � "�&�&�	 �+>��*&+�	����
&������

�"��������� ��&�	 �+" #	��.+�&��&�0)&�&	 
+�#.%"��*��
��

�����	��!���"� ����!�� ����&���������� ���������� "��&�R 

#.%��!�#	�,&��"�!���
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��
������������

1) ��+��*	)&"&
&�$ �	��+	����+��	�"����� 	�
���������& 0)&�&	��?"�)&��� ���0)&�&	�%+�
+&"��?+�!����

2) ��+��*	)&"&
&�$ �	��+	����+��	�"���0)&�&	��?"�)&��� ���0)&�&	�%+�
+&"��?+�!����

' �	����
&��&�+ 
������&���L	&*����&��5	�/	�&	����	���� ���	��	*%�"!��0
	 
0������#	����&�	���&
"��&�������	����4���"��%���
%�

#.%0�&���+�.	%&

' *%�"!��0
	 
�&
�����&���	#	���������06

�� "&��$�+�$�� cm3 22.2 

*	&��! mm 33 

$�+�$�� mm 26 

�)&����!����0��
+&"��?+ kW/min-1 0.74/8,000 

���� ��!����0��
+&"��?+ Nm/min-1 0.97/6,500 


+&"��?+#	����&����� 	��&/
+&"��?+�
������	���!������%�"
�&�����4>�

min-1 
3,000/11,500 (DCS230T), 
3,000/10,000 (DCS232T) 


+&"��?+*%�������& min-1 4,500 

����������	����� � �3&	0��0)&�&	 L
pA av

 �&" ISO 228681) dB (A) 95.0 

�������������� L
WA, Fl+Ra

 �&" ISO 228682) dB (A) 105.8 


�&
+&"�"��	�	�	*����������+	 dB (A) K: 2.5

�&�����������	���0��	 a 
h,w av

 �&" ISO 228671) 

- "��
���%&"�&+ m/s2 6.0

- "��
���%&	.��� m/s2 5.0


�&
+&"�"��	�	�	*���&����	 m/s2 K: 2.0


&���!������� (�����8�"
&���!�������) ����,0 Walbo WYL 

����
������ � ����,0 � ��?�0��	 ���

.�+�0��	 ����,0 NGK CMR 6A 

$�����.+�&�*��+ mm 0.6 z 0.7 

����&�&�� �	������	�)&"�	�!�����&" ISO 7293 kg/h 0.41 

����&�&�� �	������0��4.���!�����&" ISO 7293 g/kWh 561 


+&"
�3��	�)&"�	�$������ � cm3 200 


+&"
�3��	�)&"�	4>� cm3 190 

����&��+	/�" (	�)&"�	�$������ �/	�)&"�	���
��.+�) 25:1 

�����?�
4>� ��9�0)&�&	4��/!%#$%.���4���&��������


+&"��?+4>� (0��
+&"��?+�!����) m/s 20.4 (91PX, 91VG) 18.0 (25AP) 

�����8_��4>� 	 �+ 3/8 (91PX, 91VG) 1/4 (25AP) 


)&	+	8P	 Z 6 (91PX, 91VG) 8 (25AP) 

����� �$�/
+&"�*?�*����+	�������&�*���
����	 	 �+
3/8 /0.050 (91PX, 91VG) 1/4 /0.050 
(25AP) 

�����&�� 
+&"�&+*���&���� cm 25 

	�)&.	�� (3��	�)&"�	����&�"�"�4>���������&��) kg 2.5 
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' ��%"��&�+��/�
�&�&������������	���0��	0�������+%�&"+ a��&�0����"&��@&	����&
"��&�#$%
�&	��������������0����
�����"��.	B�����

����
�����.	B��

' 	��
&�	���&
"��&�	)&
�&�&������������	���0��	0�������+%"&#$%#	�&�����" 	/��������%	�����+����&������"/��

�������%:

' �&������������	���0��	*���
�����"���887&��.+�&��&�#$%�&	
� ��&
�����&�
&�
�&�&������������	���0��	0�������+% 0���	��*B�	��!����

+ a��&�#$%�&	�
�����"��

' ��+
���+�&��%"��&�����"&���&��%&	
+&"����,�� ������7����	/!%�( ��� �&	>B���B��&"�&�����" 	
+&"������#	�,&+�
� �*��

�&�#$%�&	 (4��� 
&��&
&�0����+	*��+�
��&�0)&�&	 ��%��� �+�&��&�R �"����9��+ �$��
�����"�� ����"���"��&���9��� 	�
���������&

	���.	��
&��+�&0����9��
�����)

��������
��
������
� 

����!���"#���� (��$�%� 25)
����3##03	�:

�(�%�����%!&����-3�	�,�&���#�"#��4�( !"�*X&�3��$���#����-%��

'�0.�&-���#��"	3���-%�������#	�� (&/ "��#�*���-%

"	3���-%")

�3).��)��*2���	%����#	��

����3##03	�:

�-(��#��)��%!$���%�����-8%�3(�80)���#*#0���$��%�(3%'�0

�#38���!"�'��3��#98

��#*#0���,�&���#�'�04�(�����- (������ 26)

#$%����
��	������
�0��#.%"&��%�"����
������������� ���)&.���

�&	�����	��+&��
������������� ���	���	/ +0��"�
+&""��	
� ���

�)&�	 	�&������	������������������&�����4>�: 

��������?�
4>�4���&��B�0���7����	"�� (1) �&"�	+�!�6�


�&������+	?���B� (2)

	)&1&
����8_��4>����"&+&����&���"����+�� (3) �B��8_��4>�

���"&
&���+�B� (4) ���	)&�8_��4>����

."�	���!����4>� (5) ��0&�>%&� (0+	�*?"	&� �&) 
	�+�&."�� (6) 


���!�0����+.����%&	*+& (������ 27 '�0 28)

22

21

20

19

18

17

16
15

14

13
11

10

9

7

54

8

6

3

2

1

15

12

1. "��
���%&	.��� 
2. ��["�?�
�7����	,�� (��+�?�

�	����	�)&"�	) 
3. 
�	����	�)&"�	
4. 0���7����	"�� (��������#$%�����?�
4>�) 
5. 4>� 
6. �����&�� 
7. 0����?������&�� 
8. 	?���B�
9. ��+
��4>� (��������%&	
+&"����,��) 
10. 0��
����8_��4>� 
11. ��+��?������
12. .�+�0��	
13. 0��
���%&	.	%& ("��
���%&"�&+) 
14. �!�� ���&��0�����
15. �+ �$���9�-�9� (�+ �$�����&����+�
�)
16. .�+��.�?�.���
���B��$���
17. 1&�9�3��	�)&"�	
18. �����#�������"����&��0 
19. 1&�9�3��	�)&"�	�$������ �
20. 1&
��������&�&6
21. ��	4$%

22. �PQ".���
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�&�+&��)&�.	�������&�� (7) (������ 29)

��4>� (9) *B�	
�%���.	���8_��4>� (10) #$%"��*+&
��4>��*%&��#	

����	)&�%&	�	��� (11) *�������&�� (������ 30)

4*#&8��,3�3(�����	&��)'%3�%��&���4�(����$����)'%3

�/�6# 

�B�4>� (9) ���R >�� (12) �����&���&"�	+�!�6�

#$%"���B������&��*B�	
	�����0&�>�������&�� ��+
���+�&8P	������

*��4>��B�����

����*�������&�� (������ 31)

*��	���#.%��	�8_��4>� (3) �*%&��#	��+�B� (4) ��+
���+�&."�� (8) 

*����+�B�4>��*%&��#	�����	�����&�� 
&�	��	#.%��	4>��.	�������B�

#	*��0����4>������� (9) *B�	
�%����+�B�4>� (13)

*�		?���B�#.%�	�	 (2) (������ 32)

��#�	%4�(�����-!"�'%(% 

."�	���!����4>� (5) ��0&�*+& (�&"�*?"	&� �&) 
	�+�&4>�
�

�*%&��#	��������0��#�%0%���&�� (�!+���")


���R ����&������&�����."�	���!����4>� (5) ��0&�*+& 

(�&"�*?"	&� �&) 
	�+�&4>�
���!��%&	#�%*�������&��

#	*��0��3����&������&��
%&��+% #.%*�		?���B� (2) #.%�	�	�%+�

����
��	������
� (������ 33)

��#�#38����3�)�7����4�( (������ 34)

+&"�B�*��4>���!�#	�����0���."&��" �"���4>��B������*%&�����&��

�%&	��&� �������&"&�3#$%"��."�	��%��&� 

#	*��0��0)&�&	������&+ �%����������?�
4>� 

��+
���
+&"�B�*��4>�����R ���&�4>�#."�"��
��&+�+�&

#	��.+�&�#$%�&	 #	*����+
���
+&"�B�*��4>� �%���9��+ �$�

�
������	�� 

")�-�"��: 
*��	�	)&#.%#$%4>��)&��� 2 - 3 $��������	

�����#.%�&��B�.��*�������&����5	�!��������+��	 
+�."�	�&��

0��
�����"���������	4>� 

#0���9��4�( (������ 35)

DCS230T ��� DCS232T "&��%�"��������?�
4>�����N����0��

��5	�������"&��@&	 .&��� ��&���������	����
&���&������&��

��"/������"% (�! "*%�
+���+���%&	
+&"����,��") �����?�
4>�


�.����&�0)&�&	*��4>�4��#$%����N���� .&��&��������"����

������� 

4>�
�.���0)&�&	,&�#	�����++ 	&0� 

#0���9��4�(80./���&�	�������"-�&��#�����%���4�(�����-
�(�%�#��)�����% '�0�����"-�&��#�����%�	%��!%�#��5���5�% 

�������	
: �-(��*X&!$���%�����-!%��0���#0���9��4�(�����%
�-/( ��#�#0���&	���(�3��8���!"���#����-%��)��3�)���-"�-
�-(��)�� 

")�-�"��:

#0���9��4�(�*+%��*�#��&��%�3�)*��&�	-���)��3�)����	


)�� '�0��8���&��#�7�"#�'�05����&,&���)*���
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Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

884570A372 www.makita.com


